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Mot du maire
A word from the mayor  

Bienvenue à Gaspé!
C’est avec un immense plaisir que 
nous vous souhaitons la bienvenue 
dans notre magnifi que ville de Gaspé. 
Nous vous remercions chaleureu-
sement d’avoir choisi de faire un 
séjour chez nous. Votre visite sera 
une belle occasion pour vous de 
découvrir nos paysages à couper le 
sou�  e, nos magnifi ques plages de 
sable fi n ou de galets, nos phares 
patrimoniaux, ainsi que notre histoire 
passionnante et notre culture vivante. 

Au nord de notre ville, vous pourrez vous imprégner de la culture 
et du patrimoine maritimes, notamment grâce à l’ouverture 
o�  cielle du projet Capitale des pêches à Rivière-au-Renard. Vous 
pourrez y explorer notre fascinant patrimoine maritime, savourer 
de délicieuses spécialités de la mer et vivre des expériences 
inoubliables. Tout près, à Cap-des-Rosiers, se trouve le plus haut 
phare du pays, et à Pointe-à-la-Renommée, vous pourrez admirer 
un autre magnifi que phare historique superbement animé. 
Partout sur le territoire, dans le nom de nos rues et de nos villages, 
vous remarquerez que se côtoient les langues Mi’gmaq, anglaise 
et française, témoignant de la richesse de ces héritages toujours 
bien vivants dans nos communautés où les cultures se mêlent 
harmonieusement. Nous vous invitons également à visiter le 
site historique Gaspé, Berceau du Canada, qui illustre la longue 
histoire de ces cultures et l’infl uence qu’elles exercent encore 
aujourd’hui au sein de notre population. Ce site est d’ailleurs 
l’emplacement où Jacques Cartier a posé son geste historique 
en 1534, marquant le début de la francophonie en Amérique et la 
première présence européenne o�  cielle au pays. 
Il ne faut pas oublier le magnifi que parc national Forillon, qui 
saura vous émerveiller avec sa nature grandiose et ses paysages 
à couper le sou�  e; entre montagnes, falaises escarpées, plages, 
mer et baie, entre baleines, phoques, dauphins, petite et grande 
faune, sur terre, dans l’eau ou dans les airs. Tout simplement 
grandiose! 
Nous espérons que votre séjour sera des plus agréables et que vous 
repartirez avec des souvenirs mémorables. Profi tez pleinement de 
chaque instant et sentez-vous chez vous! Bienvenue à Gaspé! 
Bon séjour! 

Welcome to Gaspé! 
We are very pleased to welcome you to our magnifi cent town 
of Gaspé. Thank you for choosing to stay with us. Your visit will 
be a great opportunity to discover our breathtaking landscapes, 
magnifi cent sandy and pebble beaches, heritage lighthouses, 
fascinating history and vibrant culture. 
To the north of our city, you can immerse yourself in maritime 
culture and heritage, in large part thanks to the o�  cial launch of 
the Capitale des pêches project in Rivière-au-Renard. Here, you 
can explore our fascinating maritime heritage, savour delicious 
seafood specialties and enjoy unforgettable experiences. Nearby 
Cap-des-Rosiers is home to Canada’s tallest lighthouse, and 
Pointe-à-la-Renommée boasts another magnifi cent, bustling 
historic lighthouse. 
Throughout the area, in the names of our streets and villages, you’ll 
notice that Mi’kmaq, English and French are spoken side by side, 
testifying to the richness of these heritages that are still very much 
alive in our communities with their harmonious blend of cultures. 
We also invite you to visit the Gaspé, Birthplace of Canada 
historical site, which illustrates the long history of these cultures 
and the infl uence they still have on our population today. The site 
is also where Jacques Cartier made history in 1534, marking the 
beginning of the French-speaking world in the Americas and the 
fi rst o�  cial European presence in the country. 
And let’s not forget the magnifi cent Forillon National Park, 
boasting breathtaking scenery of mountains, steep cli¡ s, beaches 
and the sea and bay. With its whales, seals and dolphins, it is also 
home to wildlife large and small, on land, in the water or in the air. 
Simply majestic! 
We hope you enjoy your stay with us and leave with lasting 
memories. Make the most of every moment and make yourself 
right at home! Welcome to Gaspé! 
Enjoy your stay! 

Daniel Côté
Maire de Gaspé / Mayor of Gaspé

Centre-ville de Gaspé / Gaspé Downtown



Mot de la Che� e de 
la communauté Mi’gmaq 
de Gespeg 

Message from the Chief 
of the Mi’kmaq community 
of Gespeg 

Chers visiteurs, gwe, bonjour,  

Bienvenue sur les terres de la communauté Mi’gmaq de 
Gespeg. Nous sommes fi ers de vous accueillir dans notre 
région, un lieu riche en histoire, en culture et en traditions. 
La Gaspésie, berceau de notre peuple, porte l’empreinte de 
notre présence millénaire et continue de vivre au rythme de 
notre histoire. 

Nous vous invitons non seulement à explorer la beauté 
naturelle de notre territoire, mais aussi à découvrir les 
racines profondes de notre culture. Notre communauté joue 
un rôle essentiel dans l’histoire de Gaspé, et nous sommes 
heureux de partager avec vous notre patrimoine vivant, notre 
savoir-faire et nos traditions. Que votre visite soit un voyage 
d’apprentissage, de respect et de découverte. 

Pjila’si, bienvenue chez nous. 

Dear visitors, gwe, hello,  

Welcome to the Mi’kmaq community of Gespeg. We are 
proud to welcome you to our region, a place rich in history, 
culture and tradition. Gaspésie, the birthplace of our people, 
bears the mark of our age-old presence and continues to 
move to the rhythm of our history. 

We invite you to not only explore the natural beauty of our 
land, but also to discover the deep roots of our culture. Our 
community plays an essential role in the history of Gaspé, 
and we’re happy to share our living heritage, expertise and 
traditions with you. May your visit be a journey of learning, 
respect and discovery. 

Pjila’si, welcome to our home. 

Céline Cassivi
Che¡ e de la communauté 
Mi’gmaq de Gespeg / Chief of the 
Mi’kmaq community of Gespeg

VISITE GUIDÉE - BOUTIQUE - EXPOSITION
GUIDED TOURS - BOUTIQUE - EXHIBITION

Expérience nature et plein air
Nature & outdoor experienceL’AVENTURE COMMENCE ICI 

EN 1675
THE ADVENTURE BEGINS HERE
IN 1675

783, boulevard Pointe-Navarre, Gaspé 418 368-7449                  micmacgespeg.ca

L’AVENTURE COMMENCE ICI 
EN 1675
THE ADVENTURE BEGINS HERE
IN 1675

Site d’interprétation Micmac de Gespeg
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Gaspé, dérivé du mot Mi’gmaq « Gespeg », n’a pas été nommé 
ainsi au hasard. Signifiant « là où la terre prend fin », c’est 
également ici que la mer commence, que tout commence. Entre 
le golfe du Saint-Laurent et les montagnes spectaculaires de 
la Gaspésie, notre péninsule est une destination grandiose, où 
nature, culture et aventure se rencontrent, à hauteur d’homme et 
en parfaite harmonie. 

Destination Gaspé met en lumière une o¡re diversifiée qui fait de 
notre territoire une destination quatre saisons de choix. Que ce 
soit pour parcourir les sentiers du parc national Forillon, voguer 
sur les eaux cristallines de la baie de Gaspé ou savourer les 
produits locaux, chaque moment ici est une invitation à l’évasion 
et au partage. 

Quant à Escale Gaspésie, elle ouvre les portes de notre coin de 
pays aux voyageurs de croisières internationales, leur o¡rant 
une mise en bouche de nos paysages grandioses et de notre 
accueil légendaire. En longeant un littoral ponctué de falaises 
vertigineuses et de plages infinies, en observant la faune sauvage 
ou en plongeant dans l’histoire maritime de la région, les visiteurs 
découvrent un endroit où la nature règne en maître. 

Ici, chaque saison façonne un décor unique : des étés vivifiants 
aux hivers enchanteurs, Gaspé est multiple et se révèle sous mille 
visages. Une escale, un séjour ou une aventure : peu importe la 
durée, le souvenir restera gravé à jamais. Mais attention, vous 
risquez fort d’attraper la piqûre gaspésienne; le goût de l’espace, 
de la mer, du vent, de la sérénité et de la chaleur de ses habitants, 
et comme bon nombre d’entre nous, de ne jamais repartir… 

Venez nous voir au bout du monde, là où tout commence! 

Gaspé, from the Mi’kmaq word “Gespeg,” was not named by 
chance. Meaning “where the land ends,” it is also where the sea 
begins — where everything begins. Nestled between the Gulf 
of St. Lawrence and the spectacular mountains of Gaspésie, our 
peninsula is a grandiose destination where nature, culture and 
adventure converge on a human scale and in perfect harmony. 

Destination Gaspé showcases a diverse o¡ering that makes our 
region a year-round destination of choice. Whether you’re hiking 
the trails of Forillon National Park, sailing the crystal-clear waters 
of Gaspé Bay or sampling local produce, every moment here is an 
invitation to escape and connect. 

Escale Gaspésie opens the doors of our region to international 
cruise passengers, o¡ering them a taste of our magnificent 
landscapes and legendary hospitality. Along a coastline dotted 
with towering cli¡s and endless beaches, by observing wildlife or 
delving into the region’s maritime history, visitors discover a place 
where nature reigns supreme. 

Here, each season creates a unique setting: from invigorating 
summers to enchanting winters, Gaspé is multifaceted, with 
countless di¡erent faces to discover. Whether you’re here for 
a stopover, a stay or an adventure: however long it lasts, the 
memories will last forever. But be warned: you may well catch the 
Gaspé bug — a taste for space, the sea, the wind, the serenity 
and the warmth of its inhabitants — and, like many of us, never 
leave… 

Come and see us at the end of the world, where it all begins! 

Là où la terre prend fin et où l’aventure commence
Where the land ends and adventure begins 

Parc national Forillon / Forillon National Park
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L’Anse-à-Valleau
À l’entrée nord-ouest de Gaspé, ce village o¡re un point de vue 
spectaculaire où falaises et mer se rencontrent sous l’œil vaillant 
du Phare de Pointe-à-la-Renommée. 

At the north-western entrance to Gaspé, this village o¡ers 
spectacular views where cli¡s and sea converge under the 
watchful eye of the Pointe-à-la-Renommée lighthouse. 

  Bureau d’information touristique /
       Tourist information o�ce
       884, boul. de L'Anse-à-Valleau, Gaspé G4X 4A2
        418 269-3310

Pointe-Jaune et Saint-Maurice-de-L'Échouerie 
Ces villages charment par leurs plages paisibles et leur 
atmosphère bucolique. Parfait pour les adeptes de longue 
randonnée (SIA) et de pêche. 

These villages charm with their peaceful beaches and bucolic 
atmosphere. Perfect for long-distance hiking (IAT) and fishing 
enthusiasts.

Petit-Cap et Petite-Rivière-au-Renard
Ces deux villages se distinguent par leurs vues imprenables sur 
les caps rocheux, les falaises et l’immensité de la mer.  

Both villages boast breathtaking views of rocky capes, cli¡s and 
the infinite sea.  

Rivière-au-Renard
Capitale québécoise des pêches maritime, découvrez son histoire 
en flânant le long de la Promenade du Banc, montez dans la tour 
d’observation, puis, laissez-vous transporter en pleine mer avec 
Cap au large, une expérience immersive en 4D. 

Discover the history of Quebec’s fishing capital as you stroll along 
the Promenade du Banc, climb the observation tower, then let 
yourself be transported out to the open sea with Cap au large, an 
immersive 4D experience. 

  Bureau d’information touristique /
       Tourist information o�ce
        51, rue du Banc, Gaspé G4X 5E3
        418 368-6182

L’Anse-au-Gri�on
Nature et patrimoine se mêlent dans ce village au cachet unique 
et aux panoramas saisissants. 

Nature and heritage come together in this village with a unique 
character and breathtaking panoramas.

Gaspé en villages / Gaspé villages
     Un voyage unique à chaque détour
     A unique journey at every turn 

Pointe-à-la-Renommée 
Roger St-Laurent
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Cap-des-Rosiers
Parmi les incontournables, le sentier du Banc, accessible à tous, 
longe la plage et o¡re une vue imprenable sur les falaises de 
Forillon et le plus haut phare du Canada. 

Among the must-sees is the universally accessible Du Banc trail, 
which runs along the beach and o¡ers a breathtaking view of the 
Forillon cli¡s and Canada’s tallest lighthouse.

Rosebridge, Cap-aux-Os
Ces villages o¡rent un accès privilégié aux plages de Penouille 
et Cap-aux-Os, ainsi qu’aux montagnes majestueuses du parc 
national Forillon. 

These villages o¡er unique access to the beaches of Penouille 
and Cap-aux-Os, as well as to the majestic mountains of Forillon 
National Park.

Saint-Majorique, Pointe-Navarre, Corte-Real
Découvrez le Site d’interprétation de la Nation Mi’gmaq de 
Gespeg et le ski hors-piste au Mont-Pesaq, ainsi que les vues 
splendides sur la rivière Dartmouth et le barachois.  

Discover the Mi’kmaq Interpretation Site of Gespeg, backcountry 
skiing at Mont-Pesaq and splendid views of the Dartmouth River 
and barachois.

Centre-ville de Gaspé / Downtown Gaspé
Entre mer, montagnes et rivières, le centre-ville de Gaspé séduit 
par son ambiance vivante et son riche patrimoine. Explorez la 
rue de la Reine, avec ses commerces uniques et ses terrasses 
animées. 

Nestled between the sea, mountains and rivers, downtown Gaspé 
has a lively atmosphere and a rich heritage. Explore Rue de la 
Reine, with its unique shops and lively patios.

  Bureau d’information touristique /
       Tourist information o�ce
        1-8, rue de la Marina, Gaspé G4X 3B1
        418 368-6335

Wakeham 
Wakeham, traversé par la rivière York, séduit par ses paysages et 
ses activités, comme la pêche au saumon, le ski alpin et le vélo de 
montagne au Mont-Béchervaise.  

Crossed by the York River, Wakeham enchants visitors with its 
scenery and activities such as salmon fishing, downhill skiing and 
mountain biking at Mont-Béchervaise. 

Haldimand et / and Sandy-Beach  
Idéale pour les amateurs de plages, Haldimand est l’une des 
plus belles plages du Québec, et est aussi accessible par la piste 
cyclable. La plage de Boom Defence, à proximité, complète ce 
littoral enchanteur. 

Ideal for beach lovers, Haldimand is one of Quebec’s most 
beautiful beaches and is also accessible by bike. Nearby, Boom 
Defense beach completes this enchanting coastline. 

York et / and Sunny-Bank
Ce secteur o¡re des panoramas spectaculaires sur les montagnes 
et la rivière York; les couchers de soleil sur la ville et les sommets 
sont inoubliables. Sunny-Bank, plus discret, séduit par ses terrains 
boisés et son ambiance paisible. 

This area o¡ers spectacular views of the mountains and the York 
River, and unforgettable sunsets over the city and the peaks. The 
more low-key Sunny-Bank seduces visitors with its woodlands 
and peaceful atmosphere.

Douglastown 
Village au cachet irlandais, Douglastown o¡re un panorama 
exceptionnel et une grande plage parfaite pour les longues 
balades.  

A village with Irish flair, Douglastown o¡ers exceptional panoramic 
views and a large beach perfect for long strolls. 

Centre-ville de Gaspé / Gaspé Downtown
Roger St-Laurent
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Saviez-vous que plusieurs expressions québécoises sont nées en 
Gaspésie, et sont issues de la parlure de nos ancêtres pêcheurs 
et marins?  

« Si ça adonne », par exemple, signifi e « si les conditions sont 
favorables ». Cette expression vient du vent d’adon, un vent qui 
change de direction et pousse le bateau par-derrière, ce qui 
facilite la navigation.        

Des mots colorés? À Gaspé, on en a « une barge » et « une 
trâlée »! La barge est une grande barque équipée d’une voile 
qu’on utilisait autrefois pour pêcher, tandis qu’une trâle est une 
ligne de pêche avec plusieurs hameçons - une trâlée désigne les 
poissons attrapés avec une trâle. Aujourd’hui, on utilise ces deux 
expressions pour signifi er « une grande quantité ».  

Pour un bateau, chavirer veut dire s’incliner ou se renverser dans 
l’eau. À Gaspé, il arrive qu’on chavire son verre ou son bol de 
soupe! Et notre cœur chavire devant le sou�  e d’une baleine, ou 
un spectaculaire coucher de soleil.  

Vous débarquez dans le coin pour quelques jours? L’expression 
signifi e « descendre d’une barque ». On dit aussi qu’on débarque 
quand on arrive à l’improviste, ou lors d’une chute! (Ouille! Quelle 
débarque!) 

Si vous prévoyez sortir en mer, assurez-vous d’être gréé
chaudement! Le gréement est l’ensemble des agrès, c’est-à-dire 
des pièces nécessaires pour manœuvrer un navire : cordages, 
mâts, haubans, poulies, voiles, etc. Par extension, les Gaspésiens 
désignent parfois ainsi un ensemble d’objets (comme des outils, 
des jouets ou des vêtements).  

Haler signifi e tirer un bateau à partir de la rive à l’aide d’une 
corde. Chez nous, ce mot est synonyme de tirer, transporter 
ou remorquer. « Hale-toi un siège! » est d’ailleurs l’équivalent 
gaspésien du « Tire-toi une bûche! » utilisé ailleurs au Québec 
pour inviter quelqu’un à s’asseoir.      

Plusieurs de ces expressions ont dépassé les frontières de la 
péninsule. Laquelle adopterez-vous?   

Parole de Mousse! Mon ABC-mer du Québec
Autrice : Émilie Devoe
Illustratrice : Marie-Ève Arpin
Bayard Canada livres, 2020 

Did you know that a number of Quebec expressions originated 
in the Gaspé region from the speech of our fi shermen and sailor 
ancestors?  

“Si ça adonne,” for example, means “if the conditions are right.” 
This expression comes from “vent d’adon,” a favorable wind 
that changes direction to push the boat from behind, making 
navigation easier.        

Colourful words? In Gaspé, we have “une barge” and “une 
trâlée”! A “barge” is a large boat with a sail that was once used 
for fi shing, while a “trâle” is a fi shing line with several hooks –
a “trâlée” refers to fi sh caught with a “trâle.” Today, both 
expressions are used to mean “a large quantity.”  

For a boat, “chavirer” means to “capsize,” or to tilt or roll over 
in the water. In Gaspé, you can “capsize” your glass or bowl of 
soup! And our hearts “capsize” before the spout of a whale or a 
spectacular sunset.  

Just “disembarking” for a few days? The expression “débarquer” 
means “to disembark from a boat.” We also say that we 
“disembark” when we show up unexpectedly, or when we fall 
down! (“Ouch! Quelle débarque!”) 

If you’re planning to head out to sea, make sure you’re “grée 
chaudement” (“warmly rigged”)! Rigging refers to all the parts 
you need to sail a ship: ropes, masts, shrouds, pulleys, sails, etc. 
People in Gaspé sometimes refer to a set of objects (such as tools, 
toys or clothing) this way as well.  

“Haler” means to pull a boat from the shore using a rope. For 
us, this word is synonymous with hauling, transporting or towing. 
“Hale-toi un siege!” (“Haul yourself a seat!”) is the Gaspé 
equivalent of “Tire-toi une bûche!” used elsewhere in Quebec to 
invite someone to sit down.      

Many of these expressions have spread beyond the peninsula’s 
borders. Which one will you add to your vocabulary?   

Parole de mousse! Mon ABC-Mer du Québec 
Author: Émilie Devoe 
Illustrator: Marie-Ève Arpin 
Bayard Canada Livres, 2020  

Ces mots nés de la mer
   Words from the sea 
Continuez à naviguer sur la riche langue de nos bords de mer en 
parcourant Parole de mousse! Mon ABC-Mer du Québec, publié aux 
éditions Bayard Canada par Émilie Devoe, une autrice de Gaspé!  

Continue navigating the rich language of our seashores with Parole de 
mousse! Mon ABC-Mer du Québec, published by Bayard Canada and 
penned by Gaspé author Émilie Devoe!   



Vélo de route et gravel
Road and Gravel Bikes  

Parc national Forillon / 
Forillon National Park
(4 à 36,4 km)

Des sentiers variés sillonnant mer et 
montagnes pour des points de vue à 
couper le sou�  e. / A variety of trails wind 
along the sea and mountains, o  ering 
breathtaking views. 

Tour de la baie de Gaspé 
(20 km Boucle / Loop)

Bien qu’il ne s’agisse pas d’une voie 
cyclable désignée, ce circuit en bord de 
route est très apprécié des gens du coin. 
Il o  re un trajet au départ du Bureau 
d’information touristique, longeant la baie 
de Gaspé. / Although not a designated 
bike path, this roadside tour is a favourite 
with locals. The tour departs from the 
Tourist Information O�  ce and runs along 
Gaspé Bay.   

Sentier des pionniers 
Piste cyclable / Bike path
(21 km Aller-retour / Round trip) 

Une voie cyclable dédiée, idéale pour 
une sortie en famille, reliant le bureau 
d’information touristique de Gaspé et la 
plage de Haldimand. / A dedicated bike 
path ideal for a family outing, linking the 
Gaspé Tourist Information O�  ce and 
Haldimand Beach. 

Route verte
(71 km)

Un circuit en bord de route entre Rivière-
au-Renard et Douglastown, ponctué 
de magnifi ques vues sur la mer et les 
paysages gaspésiens. Pensez à bien vous 
renseigner avant de partir, car certaines 
sections peuvent être plus di�  ciles à 
parcourir. / A roadside circuit between 
Rivière-au-Renard and Douglastown, 
featuring magnifi cent views of the sea and 
Gaspé countryside. Make sure you get all 
the information you need before setting 
o  , as some sections may be more di�  cult 
to navigate. 

Fatbike
Pointe-à-la-Renommée
Parcours intermédiaire sur galets, départ
du site historique. / Intermediate course on 
pebbles, starting from the historic site.  

Boom Defense 
(6 km Aller-retour / Round trip)

Plage de sable avec départ sur la rue 
Alexander. / Sandy beach that starts on 
Rue Alexander. 

Plage Haldimand 
Haldimand beach
(6 km Aller-retour / Round trip)

Accessible toute l’année – même en hiver, 
pour ceux qui aiment rouler entre mer et 
neige. / Accessible all year round, even in 
winter, for people who like to ride between 
the sea and snow.

Parc national Forillon 
Forillon National Park 
Les sentiers Le Portage et La Vallée 
o  rent aussi de belles possibilités de 
fatbike en hiver, au cœur d’un décor 
boréal spectaculaire. / The Le Portage 
and La Vallée trails also o  er great 
fatbike opportunities in the winter, with 
spectacular boreal scenery. 

Vélo de montagne
Mountain Biking  

Sentiers du bout du monde
Mont-Béchervaise
Le coup de cœur des amateurs d’enduro : 
le réseau de singletracks du Mont-
Béchervaise. Près de 23 sentiers y ont 
été spécialement conçus pour le vélo 
de montagne – techniques, ludiques et 
entourés de panoramas spectaculaires. 
L’organisme propose également plusieurs 
autres sentiers accessibles en vélo de 
montagne ailleurs sur le territoire. Droit 
d’accès requis. / The Mont-Béchervaise 
singletrack network is a favourite among 
endurance enthusiasts. Some 23 trails 
have been specially designed for mountain 
biking — technical, fun and surrounded by 
spectacular panoramas. The organization 
also o  ers several other trails accessible by 
mountain bike elsewhere in the area. Right 
of access required. 

Parc national Forillon 
Forillon National Park 
(37,2 km Aller-retour / Round trip)

Le sentier multi-usage les Lacs, en 
singletrack, est parfait pour les amateurs 
de défi s et de longues sorties. Droit 
d’accès requis. / The multi-use Les Lacs 
singletrack trail is perfect for people who 
love challenges and long outings. Right of 
access required. 

Ces mots nés de la mer
   Words from the sea 

Mont-Béchervaise  Roger St-Laurent

Sentier Du Banc / Trail
Parc national Forillon / Forillon National Park
Mathieu Dupuis

Vélo
Cycling   

Les incontournables
Top activities 
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En bord de mer 
By the sea

En montagne
Throughout the 
mountains

Sentier Du Banc / Trail
Parc national Forillon / Forillon National Park
4 km - 1 h 30 Aller-retour / Round trip 
Mathieu Dupuis

Cap-Gaspé, Sentier Les Graves / Trail
Parc national Forillon / Forillon National Park
Départ / Départure : Anse-aux-Amérindiens
8 km - 2 h 30 Aller-retour / Round trip

Sentiers du Bout du monde
Mont-Béchervaise
23 sentiers de vélo de montagne /
mountain bike trails
7 sentiers multi-usagers / multi-users trails
Dénivelé / Drop : 245 m

Sentiers des légendes
Centre-ville / Downtown Gaspé
5 boucles / loop 
Entre / Between 600 m - 11,6 km
Dénivelé / Drop : 120 m

Penouille, Sentier La Taïga / Trail
Parc national Forillon / Forillon National Park
4,4 km - 1 h 30 Aller-retour / Round trip

Anse-Blanchette, Sentier Les Graves / Trail
Parc national Forillon / Forillon National Park
Départ / Départure : Grande-Grave 
à / to Cap-Gaspé
15,2 km - 4 h 30 Aller-retour / Round trip

Sentier des pionniers
Piste cyclable / cycling path
Centre-ville / Downtown Gaspé
20 km Aller-retour / Round trip

Panoramique
Panoramic

Sportive
Sportive trekking

En ville 
Downtown  

Avec les enfants 
With kids

Sur les traces du passé  
Echoes of the past

En ville 
Downtown 

Randonnées
Hiking

Les incontournables
Top activities 
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En forêt
In the woods

Les chiens 
sont les bienvenus! /

Dogs are 
welcome!

Consultez 
la carte ou notre 

site web pour 
plus de détails / 

See the map 
or our website

 for more details. 

Mont St-Alban
Parc national Forillon / Forillon National Park
7,2 km (boucle / loop) - 3 h 30
Dénivelé / Drop : 405 m
Mathieu Dupuis

Sentier LaVallée / Trail
Parc national Forillon / Forillon National Park
9 km - 2 h 30 Aller-retour / Round trip

Belvédère/Lookout, sentier Les Crêtes / Trail
Parc national Forillon / Forillon National Park
Départ / Départure : Route 132
3 km - 1 h 30 Aller-retour / Round trip
Dénivelé / Drop : 193 m

Sentier / Trail La Chute
Parc national Forillon / Forillon National Park
1 km - 45 min Aller-retour / Round trip

Sentiers du Mont Puddingstone
6 boucles / loop 
Entre / Between 1,4 km - 9,4 km
Dénivelé / Drop : 590 m

Sentier Le Castor / Trail
Parc national Forillon / Forillon National Park
3 km - 1 h 30 Aller-retour / Round trip
Geneviève Carrié Rifon

Sentier de la Forêt enchantée
L'Anse-à-Valleau
2 km - 1 h Aller-retour / Round trip

Au plus haut sommet 
Highest peak

Avec les enfants 
With kids

Ludique
Enchanting

Courte
Short trek

Oasis

Rando-camping 
Backpacking

Sentier international des Appalaches / 
International Appalachian Trail
L’Anse-à-Valleau à / to Cap-Gaspé 
Camping ou refuge o  ert au long du sentier /
Campsite or hut o  ered along the trail
88 km au total / in total

9



Plages de sable fin
Sandy beaches   

Haldimand 
L’une des plus belles plages du Québec, 
Haldimand est un véritable paradis pour 
les familles. On peut y pratiquer une foule 
d’activités : kite-surf, volley-ball, surf, 
baignade surveillée en été et pêche au 
bar rayé. Elle o re également des services 
comme des bornes de recharge, une 
station de vélopartage et un service de 
restauration. 

One of Quebec’s most beautiful beaches, 
Haldimand is a true paradise for families. 
There’s plenty to do here: kitesurfing, 
volleyball, surfing, swimming (with a 
lifeguard on duty in the summer) and 
striped bass fishing. It also o ers services 
such as charging stations, a bike-sharing 
station and eating facilities. 

Douglastown 
Cette plage de plus de 1 km est idéale 
pour une longue marche en bord de mer 
avec une vue splendide sur la baie et le 
parc national Forillon.

This 1 km-long beach is ideal for a long 
seaside walk with a splendid view of the 
bay and Forillon National Park. 

Sandy Beach 
Surnommée « Boom Defence », cette 
plage tire son nom des installations 
militaires mises en place pendant la 
Seconde Guerre mondiale pour protéger 
la baie de Gaspé contre les sous-marins 
ennemis. Aujourd’hui, elle est un lieu de 
détente prisé, où le sable doré et la mer 
se rencontrent dans un décor empreint de 
mémoire. 

Nicknamed “Boom Defense,” this beach 
gets its name from the military installations 
set up during the Second World War 
to protect Gaspé Bay from enemy 
submarines. Today, it’s a popular place to 
relax, where golden sand and sea meet in 
a setting steeped in memory. 

Cap-aux-Os
Nom hérité de l’époque de la chasse aux 
baleines, ce lieu séduit par sa plage idéale 
pour un pique-nique ou une sortie en 
kayak. Les falaises ajoutent à la beauté 
naturelle du site. 

With a name passed down from its 
whale-hunting days, this attractive location 
boasts a beach ideal for a picnic or a 
kayak outing. The cli s add to the natural 
beauty of the site.   

Penouille 
Avec sa plage de plus de 2 km et ses eaux 
peu profondes, Penouille est idéale pour 
une journée en famille. Accessible aux 
personnes à mobilité réduite, elle se situe 
dans le parc national Forillon et abrite un 
marais salant prisé des ornithologues.

With its 2 km-long beach and shallow 
waters, Penouille is ideal for a family day 
out. Accessible to people with reduced 
mobility, it is located in Forillon National 
Park and home to a salt marsh prized by 
birdwatchers. 

Plages
Beaches

Les incontournables
Top activities 

Plage Haldimand beach
Roger St-Laurent

Penouille
Roger St-Laurent
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Plages de galets
Pebble beaches  

Grande-Grave 
Située dans le parc national Forillon, cette 
plage est un point de départ pour le kayak 
et les croisières aux baleines. Son quai 
animé attire les pêcheurs de maquereaux 
et de bars rayés. Visitez le Site patrimonial 
de Grande-Grave pour découvrir 
l’importance des plages de galets dans 
l’histoire de la région. 

Located in Forillon National Park, this 
beach is a starting point for kayaking 
and whale watching cruises. Its lively 
dock attracts mackerel and striped 
bass fishermen. Visit the Grande-Grave 
Heritage Site to discover the importance 
of pebble beaches in the region’s history.

Petit-Gaspé 
Cette plage dévoile un superbe panorama 
sur l’ouverture de la baie de Gaspé. Un 
endroit idéal pour observer phoques et 
oiseaux marins. 

This beach o ers a superb panoramic 
view over the mouth of Gaspé Bay. An 
ideal spot to observe seals and seabirds. 

L’Anse aux Amérindiens 
O rant un cadre naturel impressionnant, 
bordé de falaises sculptées par le temps 
où la mer et l’histoire se rencontrent, il 
n’est pas rare d’y apercevoir des baleines 
directement depuis la terre ferme. Ouvrez 
l’œil! 

This junction between the sea and the 
past o ers an impressive natural setting 
bordered by cli s sculpted by time. It’s not 
uncommon to spot whales directly from 
land. Be on the lookout!

Cap-des-Rosiers 
et / and Cap-Bon-Ami
Au pied du phare, ces plages o rent 
une vue spectaculaire sur le golfe et 
les montagnes de Forillon. Refuge de 
nidification d’oiseaux, de phoques et 
d’autres mammifères, le site émerveille par 
sa beauté saisissante. 

At the foot of the lighthouse, these 
beaches o er spectacular views of the gulf 
and Forillon mountains. A nesting ground 
for birds, seals and other mammals, the 
site’s striking beauty is awe-inspiring. 

Plages mixtes
Mixed beaches  

L’Anse-au-Gri�on 
Deux charmantes plages de sable et de 
galets où il fait bon s’arrêter pour profiter 
du calme, de l’air salin et du décor naturel. 

Two charming sandy and pebble beaches 
where you can stop and enjoy the calm, 
salt air and natural scenery. 

Seal Cove 
Un secret bien gardé entre Fort-Prével 
et Gaspé, cette petite plage est l’endroit 
parfait pour une pause nature. Au 
confluent d’une rivière et de la baie, 
elle o re un cadre paisible où se mêlent 
pêcheurs et familles, sous le regard 
curieux de quelques phoques qui 
s’approchent parfois du rivage. 

A well-kept secret between Fort-Prével 
and Gaspé, this little beach is the perfect 
spot for a nature break. At the junction 
of a river and the bay, it o ers a peaceful 
setting where fishermen and families 
mingle under the curious gaze of the 
occasional seals that approach the shore. 

Rivière-au-Renard 
Plusieurs plages intimes o rent une vue 
imprenable sur le fleuve Saint-Laurent, 
parfaites pour faire une pause et se 
ressourcer au bord de la mer. 

Several intimate beaches o er 
breathtaking views of the St. Lawrence 
River, perfect for switching o  and 
recharging your batteries by the sea. 

Cap-Bon-Ami, Parc national Forillon/Forillon National Park  
Roger St-Laurent

Rivière-au-Renard  
Roger St-Laurent



Haltes et aires de jeux
Rest areas and playgrounds

Quai d’Amour - Promenade du banc 
Rivière-au-Renard
Roger St-Laurent

Aires de jeux (avec halte 
pique-nique) / Playgrounds
(with rest areas) 

L’Anse-à-Valleau (8, rue Mathurin)
Rivière-au-Renard 
• Quai d’Amour - Promenade du banc 

(Rue du Banc)
Cap-des-Rosiers 
• Centre des loisirs (1252, boul. de 

Cap des Rosiers)
Parc national Forillon /
Forillon National Park
• Aire de jeux du camping Des-Rosiers 

(à 1,5 km du stationnement du Centre 
d'accueil et de découverte de Cap-des-
Rosiers) / Playground of Des-Rosiers 
Campground (1.5 km from the parking
 lot of the Cap-des-Rosiers Visitor 
Information and Discovery Center)

• Centre Récréatif à Petit-Gaspé /
Recreation Center in Petit-Gaspé

• Penouille : au bout du sentier La Taïga 
(à 2 km du stationnement) / at the end 
of La Taïga Trail (2 km from the Parking 
area)

Cap-aux-Os 
• Centre communautaire / Community 

Center (1826, boul. Forillon)
Gaspé
• Halte routière de Gaspé, pumptrack 

et skatepark/Gaspé rest area 
(25, boul. York)

• Plage Haldimand/Beach 
(30, rue de la plage)

Douglastown
• Centre communautaire / Community 

Center (28, av. St-Patrick)

Haltes pique-nique / Rest areas
L’Anse-à-Valleau
• Pointe-à-la-Renommée
Rivière-au-Renard
• Secteur de la tour d’observation / 

Observation tour area (55, rue du Banc)
L'Anse-au-Gri�on
• Départ du Sentier Le Portage / Departure 

of Le Portage Trail 
Parc national Forillon/
Forillon National Park
• Cap-des-Rosiers : Départ du Sentier 

Du Banc / Departure of Du Banc Trail
• Cap-Bon-Ami 
• Grande-Grave
• L’anse-aux-Amérindiens 
• Fort-Péninsule
• Penouille

Cap-aux-Os 
• Plage / Beach (2052, boul. Grande-Grève)
Gaspé
• Terrasse du Bureau d’information touristique 

et Marina / Terrace of the Tourist information 
o�ce and Marina

• Parc Yvette-Bossé (rue de la Reine)
• Site historique Gaspé, Berceau du 

Canada / Gaspé, Birthplace of Canada 
historical site

• Halte ornithologique de Wakeham /
Wakeham bird watching stop

Douglastown
• Halte routière de Seal Cove / Seal Cove 

rest area

Camping Des-Rosiers Campground
Parc national Forillon / Forillon National Park
Mathieu Dupuis

Centre Récréatif / Recreation Center
Parc national Forillon / Forillon National Park
Mathieu Dupuis

Gaspé : Pumptrack et / and skatepark
Jean-François Tapp

Les incontournables
Top activities
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À Gaspé, l’automne ne se contente pas de changer les couleurs;
il transforme tout. Les vallées se parent de rouge profond, les 
sommets se couvrent de jaune éclatant, et les sentiers ondulent 
dans une lumière dorée. Dès septembre, les paysages se 
métamorphosent en une fresque vivante où la mer et la forêt se 
rencontrent dans une harmonie saisissante. Le vent transporte 
cette odeur unique de feuilles humides. C’est une saison qui 
invite à ralentir, à s’imprégner du moment. 

Sur les sentiers, les pas se font plus lents, plus attentifs. Le silence 
devient complice. On avance au rythme du craquement des 
feuilles, du sou�e du golfe. Vallons dorés, sous-bois lumineux, 
belvédères tournés vers l’horizon : chaque détour révèle une 
nouvelle perspective, un tableau inattendu. 

Le plein air, ici, prend une autre dimension. On enfourche son 
vélo, on glisse un kayak à l’eau, on court à travers les couleurs — 
juste pour sentir l’automne vibrer sous la peau. Et parfois, sans 
prévenir, la nature se révèle : un mouvement à la lisière, un sou�e 
dans la baie, un battement d’ailes qui traverse le ciel. La faune 
s’inscrit discrètement dans le décor. 

C’est aussi le temps des récoltes et des traditions. Au marché 
public, les étals débordent de produits frais. Dans les bois, la 
chasse rassemble ceux et celles pour qui l’automne reste un lien 
profond avec la terre, un savoir transmis, un rituel respecté. 

Et puis il y a ces instants suspendus. Le ciel qui s’illumine au-
dessus du golfe. L’aube qui glisse doucement sur les falaises du 
Cap-Bon-Ami. Des lumières qui émeuvent, des paysages qui 
laissent sans mots. 

À Gaspé, l’automne n’est pas un passage. C’est une saison qu’on 
n’oublie pas. 

In Gaspé, fall isn’t just changing colours: it’s a complete 
transformation. The valleys turn deep red, the peaks are covered 
in brilliant yellow, and the trails undulate under a golden light. 
From September onwards, the landscape is transformed into a 
living fresco where sea and forest meet in striking harmony. The 
wind carries the unique scent of damp leaves. It’s a season that 
invites you to slow down and soak up the moment. 

On the trails, our steps become slower and more attentive. 
Silence becomes a companion. We move forward to the rhythm 
of cracking leaves and the breeze from the gulf. Golden valleys, 
luminous undergrowth, viewpoints looking out to the horizon: 
every turn reveals a new perspective and an unexpected tableau. 

Here, the outdoors take on a whole new dimension. Hop on your 
bike, slip a kayak into the water, run through the colours — just to 
feel fall vibrate beneath your skin. Sometimes, without warning, 
nature reveals itself: a rustle at the edge of the woods, a spout in 
the bay, a flutter of wings across the sky. The wildlife blends into 
the scenery. 

Fall is also a time of harvests and traditions. At the public market, 
stalls overflow with fresh produce. In the woods, hunting brings 
together people for whom autumn still represents a deep bond 
with the land, a transfer of knowledge, a respected ritual. 

And then there are the moments when time stops. The sky 
lights up over the Gulf. Dawn rises gently over the cli¡s of Cap 
Bon-Ami. Bask in the moving light and landscapes that leave you 
speechless. 

In Gaspé, fall is not just a transition. It’s a season you don’t soon 
forget. 

Coup de cœur 
Highlights 

Automne
Fall

Parc national Forillon / 
Forillon National Park
Roger St-Laurent
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Le froid saisit doucement, la lumière devient cristalline, et la 
neige trace de nouveaux chemins. À Gaspé, l’hiver redessine 
le territoire avec éclat. Le sol craque, l’air pique la peau, les 
paysages scintillent. Et pourtant, tout s’anime. L’hiver, ici, appelle 
au mouvement, à la découverte, à l’aventure. 

Sur les sentiers, les raquettes dessinent leurs traces dans la 
neige, les skis glissent entre les arbres givrés. Que ce soit à Ski 
Forillon ou au Club Les Éclairs, le ski de fond devient un moment 
suspendu. Plus haut, dans la poudreuse du Mont-Pesaq, les 
amateurs de ski de randonnée trouvent un terrain brut, façonné 
pour les descentes mémorables. 

Au Mont-Béchervaise, les pistes plongent vers la vallée avec, 
en toile de fond, la ville de Gaspé et l’horizon glacé. On skie, on 
glisse, on rit – à seulement cinq minutes du centre-ville. 

Et puis, il y a d’autres manières de vivre l’hiver : rouler en fatbike 
sur la neige, longer les plages glacées, filer en motoneige à travers 
la forêt boréale. L’hiver gaspésien est vaste, généreux, grandiose. 
Même la nuit est un spectacle. Au-dessus de Gaspé, les étoiles 
scintillent plus nombreuses, et la voûte céleste semble infinie. 

Après l’e¡ort, le réconfort. Une soupe fumante, une bière 
locale bien méritée, une assiette qui réchau¡e – ici, les plaisirs 
gourmands sont à la hauteur du décor. Et pour prolonger la 
magie, une pause au Musée de la Gaspésie permet de renouer 
avec l’histoire et l’âme de ce coin de pays unique. 

À Gaspé, l’hiver n’est pas une saison à fuir. C’est un monde à 
explorer, une aventure à l’état pur. 

The cold slowly takes hold, the light becomes crystalline, and the 
snow carves out new trails. In Gaspé, winter brilliantly reshapes 
the land. The ground creaks, the air stings the exposed skin, the 
landscapes sparkle. And yet, everything comes to life. Winter here 
is a time for movement, discovery and adventure. 

On the trails, snowshoes etch tracks into the snow and skis glide 
between frosted trees. Whether at Ski Forillon or Club Les Éclairs, 
cross-country skiing makes time stand still. Higher up, on the 
powdery slopes of Mont-Pesaq, ski touring enthusiasts will find 
untouched terrain perfect for memorable descents. 

At Mont-Béchervaise, the slopes plunge down to the valley, with 
the town of Gaspé and the icy horizon as a backdrop. Ski, slide 
and laugh just five minutes from downtown. 

There are other ways to experience winter: fatbiking through the 
snow, strolling along icy beaches, or snowmobiling through the 
boreal forest. The Gaspé winter is vast, generous and grandiose. 
Even the night is a spectacle. Above Gaspé, the stars twinkle 
brighter and the sky seems endless. 

AÆer your adventures, it’s time to treat yourself! A steaming soup, 
a well-deserved local beer, a warm and comforting meal — here, 
the culinary delights are as spectacular as the scenery. To prolong 
the magic, take a break at the Musée de la Gaspésie to reconnect 
with the history and soul of this unique corner of the world. 

In Gaspé, winter is not a season to dread: it’s a world to explore. 
Pure adventure. 

Coup de cœur 
Highlights  Hiver

Winter

Parc national Forillon / Forillon National Park
Mathieu Dupuis
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Dès avril, la pêche reprend vie sur les eaux froides du golfe. Les 
premiers casiers à crabes des neiges remontent à la surface, 
marquant le début d’une saison attendue par les amateurs de 
fruits de mer. En mai, c’est au tour du homard d’être au cœur de 
l’e¡ervescence maritime. En juin, la diversité des prises évolue au 
fil des semaines, où chaque débarque témoigne du savoir-faire 
des marins et de leur lien profond avec la mer. 

Observer ces pêcheurs en action est un spectacle à part entière. 
Que ce soit en longeant les quais animés ou en discutant avec 
les marins revenus de leur sortie en mer, chaque rencontre 
dévoile un pan du savoir-faire gaspésien. Rivière-au-Renard, 
capitale québécoise des pêches maritimes, est l’un des meilleurs 
endroits pour ressentir cette e¡ervescence printanière. L’activité 
y est constante, rythmée par le va-et-vient des bateaux et le 
déchargement des prises fraîches. 

Pour une immersion encore plus profonde, faites une halte dans 
les poissonneries locales. Ici, le goût du large se savoure dans 
l’assiette. 

From April onwards, fishing is back in full swing on the cold waters 
of the Gulf. The first snow crab traps rise to the surface, marking 
the start of a season eagerly awaited by seafood lovers. In May, 
it’s lobster’s turn to be the star of the maritime frenzy. In June, it’s 
a di¡erent catch every week, with each fresh load testifying to 
our sailors’ expertise and deep connection with the sea. 

Watching these fishermen at work is a spectacle in itself. Whether 
strolling along the bustling docks or chatting with sailors returning 
from their adventures at sea, each encounter reveals a piece of 
Gaspé expertise. Rivière-au-Renard, the sea fishing capital of 
Quebec, is one of the best places to experience this springtime 
excitement. The activity never stops, punctuated by the comings 
and goings of boats and the unloading of fresh catches. 

For an even deeper immersion, stop at the local fishmongers to 
savour a taste of the sea on your plate. 

Coup de cœur 
Highlights Printemps

Spring

Dave Cotton
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Hébergement et camping / Accommodation and camping

Secteurs / Areas Campings / Campgrounds Dates d’ouverture / Opening dates
Prix par nuitée (taxes comprises / droits d’entrée non compris) /
Rates per night (taxes included / entrance fees not included)

Secteur Sud  / 
South Area

Petit-Gaspé 20 juin au 13 octobre / June 20 to october 13

Sans électricité / Without electricity

Avec électricité / With electricity

Eau et électricité / Water and electricity

28,50 $

33,00 $

36,25 $

oTENTik  (boucle F / loop F) 20 juin au 1er septembre / June 20 to September 1 148,25 $

Secteur Nord / 
North Area

Cap-Bon-Ami 20 juin au 1er septembre / June 20 to September 1 28,50 $

Des-Rosiers 30 mai au 13 octobre / May 30 to October 13
Sans électricité / Without electricity

Avec électricité / With electricity

28,50 $

33,00 $

oTENTik
MicrOcube
Ôasis

30 mai au 13 octobre / May 30 to October 13
oTENTik 
MicrOcube 
Ôasis

148,25 $
100,00 $
133,25 $

Arrière-pays / 
Backcountry

Tente / Tents 30 mai au 13 octobre / May 30 to October 13 Par personne / Per person 13,50 $

Abri-dortoir / Lean-to shelters 30 mai au 13 octobre / May 30 to October 13 Par personne / Per person 16,75 $

Frais du service de réservation (réservation, modifi cation ou annulation) / 
Reservation service fees (reservation, change or cancellation)

Par Internet / Via Internet
Par téléphone / By phone

11,50 $ 
13,50 $

Bois pour feu de camp / Firewood Brassée / Arm load 8,25 $

Notez que des droits d’entrée s’ajoutent à chaque jour d’occupation d’un site de camping. / Please note that the entrance fees are added for each day that is occupied.

Réservations à Parcs Canada / Parks Canada reservations
Extérieur de l’Amérique du Nord / Outside North America : 1-519-826-5391
reservation.pc.gc.ca 1-877-737-3783 • ATS TTY : 1-866-787-6221      

Le parc national Forillon est accessible à toute heure du jour
pendant la saison d’ouverture du 30 mai au 13 octobre 2025.

The Forillon National Park is accessible 24 hours a day during
the operation period from May 30 to October 13, 2025.

* Famille ou groupe : maximum de sept personnes arrivant dans un parc national à bord d’un même véhicule. / 
Families and groups: A maximum of seven people who arrive at a national park in a single vehicule.

Tarifs / Fees Journalier / 
Day pass

Saisonnier / 
Season’s pass

Adultes / Adults 9 $ 43,50 $

Avant le 25 juin / Before June 25 6,50 $ 35 $

Après le 2 septembre / After September 2 6,50 $ 43,50 $

Ainés (65 ans et plus) / Seniors (65 and over) 7,75 $ 38,25 $

Avant le 25 juin / Before June 25 5,50 $ 30,50 $

Après le 2 septembre / After September 2 5,50 $ 38,25 $

Jeunes (17 ans et moins) / Youths (17 and under) Gratuit / Free

Famille ou groupe* / Families or groups* 17,50 $ 87,25 $

Avant le 25 juin / Before June 25 12,25 $ 87,25 $

Après le 2 septembre / After September 2 12,25 $ 87,25 $

Carte d’entrée Découverte / Discovery Pass

Adultes / Adults 75,25 $ 

Ainés (65 ans et plus) / Seniors (65 and over) 64,50 $

Jeunes (17 ans et moins) / Youths (17 and under) Gratuit / Free

Famille ou groupe* / Families or groups* 151,25 $ 

Français/French Anglais/English
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Hébergement et camping / Accommodation and camping

Secteurs / Areas Campings / Campgrounds Dates d’ouverture / Opening dates
Prix par nuitée (taxes comprises / droits d’entrée non compris) /
Rates per night (taxes included / entrance fees not included)

Secteur Sud  / 
South Area

Petit-Gaspé 20 juin au 13 octobre / June 20 to october 13

Sans électricité / Without electricity

Avec électricité / With electricity

Eau et électricité / Water and electricity

28,50 $

33,00 $

36,25 $

oTENTik  (boucle F / loop F) 20 juin au 1er septembre / June 20 to September 1 148,25 $

Secteur Nord / 
North Area

Cap-Bon-Ami 20 juin au 1er septembre / June 20 to September 1 28,50 $

Des-Rosiers 30 mai au 13 octobre / May 30 to October 13
Sans électricité / Without electricity

Avec électricité / With electricity

28,50 $

33,00 $

oTENTik
MicrOcube
Ôasis

30 mai au 13 octobre / May 30 to October 13
oTENTik 
MicrOcube 
Ôasis

148,25 $
100,00 $
133,25 $

Arrière-pays / 
Backcountry

Tente / Tents 30 mai au 13 octobre / May 30 to October 13 Par personne / Per person 13,50 $

Abri-dortoir / Lean-to shelters 30 mai au 13 octobre / May 30 to October 13 Par personne / Per person 16,75 $

Frais du service de réservation (réservation, modifi cation ou annulation) / 
Reservation service fees (reservation, change or cancellation)

Par Internet / Via Internet
Par téléphone / By phone

11,50 $ 
13,50 $

Bois pour feu de camp / Firewood Brassée / Arm load 8,25 $

Notez que des droits d’entrée s’ajoutent à chaque jour d’occupation d’un site de camping. / Please note that the entrance fees are added for each day that is occupied.

Réservations à Parcs Canada / Parks Canada reservations
Extérieur de l’Amérique du Nord / Outside North America : 1-519-826-5391
reservation.pc.gc.ca 1-877-737-3783 • ATS TTY : 1-866-787-6221      

Le parc national Forillon est accessible à toute heure du jour
pendant la saison d’ouverture du 30 mai au 13 octobre 2025.

The Forillon National Park is accessible 24 hours a day during
the operation period from May 30 to October 13, 2025.

* Famille ou groupe : maximum de sept personnes arrivant dans un parc national à bord d’un même véhicule. / 
Families and groups: A maximum of seven people who arrive at a national park in a single vehicule.

Tarifs / Fees Journalier / 
Day pass

Saisonnier / 
Season’s pass

Adultes / Adults 9 $ 43,50 $

Avant le 25 juin / Before June 25 6,50 $ 35 $

Après le 2 septembre / After September 2 6,50 $ 43,50 $

Ainés (65 ans et plus) / Seniors (65 and over) 7,75 $ 38,25 $

Avant le 25 juin / Before June 25 5,50 $ 30,50 $

Après le 2 septembre / After September 2 5,50 $ 38,25 $

Jeunes (17 ans et moins) / Youths (17 and under) Gratuit / Free

Famille ou groupe* / Families or groups* 17,50 $ 87,25 $

Avant le 25 juin / Before June 25 12,25 $ 87,25 $

Après le 2 septembre / After September 2 12,25 $ 87,25 $

Carte d’entrée Découverte / Discovery Pass

Adultes / Adults 75,25 $ 

Ainés (65 ans et plus) / Seniors (65 and over) 64,50 $

Jeunes (17 ans et moins) / Youths (17 and under) Gratuit / Free

Famille ou groupe* / Families or groups* 151,25 $ 

Français/French Anglais/English
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Maison Pixel 
Entrez dans la voûte de l'histoire du jeu vidéo
Enter the Vaulta of Gaming History
Surplombant la baie de Gaspé, dans une maison patrimoniale 
de 1850, la Maison Pixel vous ouvre les portes d’un univers aussi 
nostalgique qu’inattendu. Véritable sanctuaire rétrotechnique, 
elle marie avec audace l’esprit rebelle de la génération X à 
l’esthétique rétrofuturiste postapocalyptique de Fallout. Une 
expérience immersive unique au pays! 

En franchissant le seuil de la Maison, les visiteurs sont transportés 
dans huit salles thématiques riches en histoires, en objets rares 
et en souvenirs pixelisés. Au cœur du parcours, la plus grande 
collection privée de consoles de jeux vidéo et de jeux électroniques 
au Canada vous attend : plus de 300 pièces d’exception venues 
des quatre coins du monde. De la mythique Magnavox Odyssey 
aux premières consoles Atari, SEGA et Nintendo, en passant par les 
jeux électroniques de Mattel, d’Entex et de Coleco, chaque pièce 
témoigne de l’évolution fulgurante de notre rapport au jeu et à la 
technologie. 

Les amateurs de rétro-informatique y trouveront même des trésors 
mythiques, comme le Lisa de Apple, le PC IBM 5150, l’ordinateur 
NeXT ou encore les TRS-80, Sinclair ZX et Commodore – de quoi 
raviver les souvenirs des pionniers de la micro-informatique. 

La visite se prolonge dans deux salles de jeux où les amateurs 
peuvent s’adonner aux classiques des consoles de première 
génération et aux grands succès des arcades et revisiter les grands 
hits de l’ère Xbox 360 et PlayStation 2. Puis, direction le Vault, un 
bar à céréales inspiré du jeu Fallout, où boissons thématiques, 
douceurs sucrées et cadeaux uniques vous attendent dans une 
ambiance hors du temps. 

Passionnés, curieux ou enfants des années 80 et 90 : préparez-
vous à reconnecter avec une époque où tout semblait possible, un 
jeu à la fois. 

Perched above Gaspé Bay in a beautifully preserved 1850s 
heritage home, Maison Pixel opens the door to a world that’s as 
nostalgic as it is unexpected. A true retro-tech sanctuary, it boldly 
fuses the rebellious spirit of Generation X with the retro-futuristic, 
post-apocalyptic aesthetic of Fallout. A one-of-a-kind immersive 
experience in Canada! 

Cross the threshold and you’ll be transported into eight themed 
rooms, each fi lled with stories, rare artifacts, and pixel-powered 
memories. At the heart of the visit lies Canada’s largest private 
collection of video game and computing hardware: over 
300 exceptional pieces gathered from around the globe. From 
the legendary Magnavox Odyssey to the fi rst Atari, SEGA and 
Nintendo systems, and electronic handheld games by Mattel, Entex 
and Coleco, each piece refl ects the fast-paced evolution of our 
relationship with gaming and technology. 

Retro computing enthusiasts will also uncover mythical treasures 
such as the Apple Lisa, the IBM 5150 PC, the NeXT computer, and 
early systems like the TRS-80, Sinclair ZX and Commodore — relics 
sure to rekindle memories among the pioneers of the digital age. 

The experience continues with two dedicated gaming rooms 
where visitors can dive into fi rst-generation console classics, iconic 
arcade hits, and fan favorites from the Xbox 360 and PlayStation 
2 era. Then, head to the Vault — a Fallout-inspired cereal bar where 
themed drinks, sweet treats, and unique gi· s await in a timeless 
atmosphere.

Whether you're a die-hard fan, a curious explorer, or a child of the 
'80s and '90s, get ready to reconnect with a time when anything 
felt possible — one game at a time.

EXPOSITION, SALLES DE JEUX VINTAGE
BAR À CÉRÉALES, DESSERTS & BOISSONS

F A L LOU T - I N S P I R E D R E T RO GAM I NG E XH I B I T I ON

249 BOUL . DE GASPÉ , GASPÉMAISONP IXEL .CA @MAISONP IXELVAULT

EXPOSITION, SALLES DE JEUX VINTAGE
AR À CÉRÉALES, DESSERTS & BOISSONS

U T - I N S P I R E D R E T RO GAM I NG E XH I B I T I ON

E
BA

F A L LOUU

249 BOUL . DE GASPÉMAISONP IXELVAULTONP IXEL .CA @M É, GASPÉAAIISSOMM
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Au cœur du centre-ville de Gaspé, le site historique Gaspé, 
Berceau du Canada est bien plus qu’un simple arrêt touristique : 
c’est un lieu vibrant où l’histoire se raconte avec éclat et où la 
culture s’épanouit en plein air. Reconstitution fidèle des bâtiments 
d’époque, expositions muséales captivantes, visites guidées et 
interprètes costumés plongent petits et grands dans la fascinante 
épopée de la ville de Gaspé, berceau de l’Amérique française. 

Tout l’été, le site s’anime au rythme d’une programmation culturelle 
et artistique foisonnante. Concerts intimistes, spectacles en plein 
air, expositions d’artistes, démonstrations d’artisanat et ateliers 
thématiques attirent curieux et passionnés. Avec son atmosphère 
conviviale et son accès privilégié au bord de l’eau, le Berceau du 
Canada est aussi un lieu de détente prisé, parfait pour savourer un 
verre à la taverne, flâner dans la boutique ou simplement admirer la 
vue spectaculaire sur la baie de Gaspé et la rivière St-John. 

Que l’on soit seul, en couple ou en famille, en quête de découvertes 
historiques ou de plaisir estival, le Berceau du Canada propose une 
expérience riche, accessible et authentique. Un arrêt incontournable 
pour ressentir l’âme de Gaspé, là où tout a commencé. 

In the heart of downtown Gaspé, the Birthplace of Canada historical 
site is much more than just a tourist stop: it’s a vibrant place where 
history is vividly told and culture flourishes in the open air. Accurate 
reconstructions of historic buildings, captivating museum exhibits, 
guided tours and passionate interpreters immerse visitors of all 
ages in the rich history of Gaspé, the cradle of French America. 

All summer long, the site pulses with a vibrant lineup of cultural and 
artistic events. Intimate concerts, outdoor performances, local art 
exhibitions, cra· demonstrations and hands-on workshops draw in 
curious minds and culture lovers alike. With its friendly atmosphere 
and stunning waterfront location, the Birthplace of Canada is also 
a popular place to relax, perfect for enjoying a drink in the tavern, 
browsing for unique souvenirs in the boutique or simply soaking up 
the breathtaking view of both Gaspé Bay and St-Jean River. 

Whether you’re visiting solo, as a couple or with family, seeking 
historical insight or summer fun, the Birthplace of Canada o ers a 
rich, engaging and truly authentic experience. A must-visit stop to 
feel the soul of Gaspé, where it all began. 

Laurie Denis

Le Berceau du Canada/The Birthplace of Canada
Un site historique à ciel ouvert
Explore History in the open air
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Un voyage dans le temps au Manoir Le Boutillier
Travel back in time at Manoir Le Boutillier

Préparez-vous à une immersion unique dans l’histoire en 
franchissant les portes du Manoir Le Boutillier, un véritable joyau 
patrimonial niché à L’Anse-au-Gri  on, aux abords du parc national 
Forillon. Témoignage vivant du XIXe siècle, ce site classé monument 
historique vous plonge à l’époque où John Le Boutillier, visionnaire 
et homme d’a  aires infl uent, a marqué l’économie gaspésienne 
grâce au commerce de la morue séchée et salée. 

Remontez le temps avec nos guides en costume d’époque et 
revivez l’e  ervescence des années 1800, alors que le manoir était 
un poste de pêche animé, un magasin général et un carrefour 
incontournable de la région. Chaque pièce, chaque mur raconte 
une histoire, et ici, l’histoire ne se contemple pas : elle se vit. 

Dans un cadre enchanteur face au fl euve Saint-Laurent, laissez-
vous envelopper par l’atmosphère authentique du Manoir Le 
Boutillier, où le passé refait surface à chaque visite. Un lieu où le 
temps suspend son vol… et où l’histoire prend vie!  

Du 1er juin au 13 octobre 2025, le manoir vous accueille tous les 
jours de 10 h à 17 h. Dernière visite à 16 h. 

Prepare yourself for a unique immersion in history when you step 
through the doors of Manoir Le Boutillier, a veritable heritage gem 
nestled in L’Anse-au-Gri  on, on the edge of Forillon National 
Park. A living testimony to the 19th century, this listed historic 
monument takes you back to the time when visionary and infl uential 
businessman John Le Boutillier shaped the Gaspé economy through 
the dried and salted cod trade. 

Step back in time with our guides in historical costume and relive 
the hustle and bustle of the 1800s, when the manor was a vibrant 
fi shing station, general store and regional hub. Every room and wall 
tells a story. Here, history isn’t something to be contemplated: it’s 
something to be experienced. 

In an enchanting setting overlooking the St. Lawrence, let yourself 
be swept away by the authentic atmosphere of Manoir Le Boutillier, 
where the past resurfaces with every visit. A place where time 
stands still… and history comes alive! 

From June 1 to October 13, 2025, Manoir Le Boutillier welcomes 
you daily from 10 a.m. to 5 p.m. Last tour at 4 p.m. 

L’Anse-à-Valleau

Saint-Maurice-de-l’Échouerie

Petit-Cap

L’Anse-au-Gri�on

Cap-des-
Rosiers

Cap-aux-Os

Penouille

Corte-Real

Grande-
Grève

Saint-Majorique

Haldimand

Douglastown

Prével

Rivière-au-Renard

Gaspé

York

Wakeham

Pointe-Navarre

FORT-PÉNINSULE

CAP-GASPÉ

CAP-BON-AMI
PETIT-GASPÉ

PARC NATIONAL
FORILLON
FORILLON
NATIONAL PARK

578, boulevard Griffon
L’Anse-au-Griffon

418 892-5150
www.manoirleboutillier.ca    Experience history

Vivez l’histoire

Interprétation
Interpretation

Salon de thé
Tea room

Boutique
Gift shop

Marie-Pier Perreault



23

L’ANSE-À-VALLEAU 
À CAP-DES-ROSIERS

Histoire et patrimoine /
Culture and heritage

Manoir Le Boutillier
578, boul. du Gri  on 
L’Anse-au-Gri  on G4X 6A4
418 892-5150
www.manoirleboutillier.ca

Site historique de 
Pointe-à-la-Renommée    
884, boul. de L’Anse-à-Valleau
L’Anse-à-Valleau G4X 4A2
418 269-3310
www.pointe-a-la-renommee.ca

Site historique
maritime du phare de 
Cap-des-Rosiers      
1331, boul. de Cap des Rosiers
Cap-des-Rosiers G4X 6G7
418 892-5767
www.pharecapdesrosiers.org

Art et métiers d'art /
Arts and cra° s

Boutique du Manoir 
Le Boutillier
578, boul. du Gri  on
L’Anse-au-Gri  on G4X 6A4
418 892-5150
www.manoirleboutillier.ca

Galerie d’art la Gri� onne
696, boul. du Gri  on
L’Anse-au-Gri  on G4X 6A8
418 892-0110
starnaudpauline@gmail.com

CAP-GASPÉ 
À POINTE-NAVARRE

Histoire et patrimoine /
Culture and heritage

Fort-Péninsule
Parc national Forillon /
Forillon National Park
1211, route 132
Gaspé G4X 6T9
1 888 773-8888
www.pc.gc.ca/Forillon

Site patrimonial
de Grande-Grave /
Grande-Grave heritage site
Parc national Forillon /
Forillon National Park
Secteur Sud / South area
2286, boul. de Grande-Grève
Gaspé G4X 6L7
1 888 773-8888
www.pc.gc.ca/Forillon

Phare de Cap-Gaspé /
Cap-Gaspé lighthouse
Parc national Forillon /
Forillon National Park
Secteur Sud / South area
2286, boul. de Grande-Grève
Gaspé G4X 6L7
1 888-773-8888
www.pc.gc.ca/Forillon

Site d’interprétation
Micmac de Gespeg
783, boul. de Pointe Navarre
Gaspé G4X 6V2
418 368-7449
www.micmacgespeg.ca

GASPÉ À PRÉVEL

Histoire et patrimoine /
Culture and heritage

Cathédrale du Christ-Roi
20, rue de la Cathédrale
Gaspé G4X 1N8
418 368-5541
fabriquest-albert@cgocable.ca

Gaspé, Berceau du Canada
179, montée Wakeham
Gaspé G4X 1V3
418 368-9423
www.berceauducanada.com

Lieu historique national du
monument à Jacques-Cartier
80, boul. de Gaspé
Gaspé G4X 1A9

Maison Pixel
249, boul. de Gaspé 
Gaspé G4X 1B1
418-933-5925
www.maisonpixel.ca 

Musée de la Gaspésie
80, boul. de Gaspé
Gaspé G4X 1A9
418 368-1534
www.museedelagaspesie.ca

Fortifi cation Fort Prével
2053 boul. de Douglas,
Saint-George-de-Malbaie G0C 2X0
418 368-6957
www.fortprevel.com

Art et métiers d'art /
Arts and cra° s

Boutique du Site
d’interprétation Micmac 
de Gespeg
783, boul. de Pointe Navarre
Gaspé G4X 6V2
418 368-7449
www.micmacgespeg.ca

Boutique La Muse
(Musée de la Gaspésie)
80, boul. de Gaspé
Gaspé G4X 1A9
418 368-1534
www.museedelagaspesie.ca

Boutique souvenirs 
du Berceau du Canada
179, montée Wakeham
Gaspé G4X 1V3
418 368-9423
www.berceauducanada.com

Créations Marie Gaudet 
115, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T5
418 368-8161
creations.marie.gaudet@gmail.com

Boutique Bond
107, rue de la Reine
Gaspé G4X 2L5
418 355-4438
www.boutiquebond.com

Galerie d’art Mlheureuxroy
Photographie / Photography
553, boul. de York Ouest,
Gaspé G4X 2M5
418 360-9049
www.mlheureuxroy.com

Arts, culture et patrimoine
Arts, culture, and heritage

Repérez ces symboles / Locate these symbols

Circuit des arts de la Gaspésie /
Gaspésie Fine Arts Tour

La route des Phares du Québec /
Québec Lighthouse Route

Kéroul certifi e en matière d'accessibilité pour 
rendre le tourisme et la culture accessibles aux 
personne à capacité physique restreinte. / 
Kéroul certifi es accessibility to make tourism 
and culture accessible to people with restricted 
physical ability.

Sous forme de circuit ceinturant la péninsule, le 
Tour gourmand vous emmène à la découverte 
des producteurs, transformateurs et complices de 
Gaspésie Gourmande. Au menu : une tonne de 
plaisirs gourmands et de belles rencontres avec 
ceux et celles qui les pêchent, les cueillent, les 
cultivent et les créent. De nombreux commerces 
où les produits Gaspésie Gourmande vous sont 
o  erts en pots, en sachets ou en aliments frais. Et 
les meilleures tables de la région, où les produits 
régionaux sont mis en valeur dans votre assiette. / 
The Fine Food Tour takes you on a trip around 
the peninsula, a journey of discovery introducing 
you to the Gaspésie Gourmande producers, 
processors and associates. On the menu: A host 
of gourmet delights, and wonderful encounters 
with the people who fi sh, gather, cultivate and 
create them; numerous retailers where you can 
buy jars, packages and fresh food in the Gaspésie 
Gourmande line; and the peninsula’s best tables, 
where regional products are deliciously prepared 
by creative chefs.

Le Circuit des arts de la Gaspésie vous propose 
une visite de la Gaspésie avec un nouveau 
regard. Fenêtre ouverte sur le talent, la créativité 
et la passion des artistes et des artisans de la 
région, c’est un rendez-vous privilégié avec ces 
créateurs qui vous convient à découvrir leur 
univers riche et inspirant. / The Gaspésie Fine Arts 
Tour encourages you to see the Gaspésie from 
a di  erent perspective. An open window on the 
talent, creativity and passion of the region's artists 
and cra· speople, it is an ideal way to meet these 
creators who invite you to discover their rich and 
inspiring universe.

Le Québec compte quelque 43 phares 
traditionnels, dont la très grande majorité se dresse 
le long du littoral ou sur l'une des îles du Québec 
maritime. Fiers témoins de l'histoire, une vingtaine 
de ces phares connaissent aujourd'hui une 
seconde vie grâce à l'intervention de passionnés 
qui ont transformé ces véritables sentinelles de 
la mer ou leurs dépendances en musées, en 
auberges ou en chalets. / Quebec has some 43 
traditional lighthouses, the vast majority of which 
stand along the shoreline or on one of the islands 
in maritime Québec. Proud witnesses to history, 
about 20 of these lighthouses are now enjoying a 
second life thanks to the work of enthusiasts who 
have transformed these true sentinels of the sea or 
their outbuildings into museums, inns or cottages.

Gaspésie Gourmande /
Fine Food Tour 

Partiellement accessible / Partially accessible

Totalement accessible / Fully accessible

L’Anse-à-Valleau

Saint-Maurice-de-l’Échouerie

Petit-Cap

L’Anse-au-Gri�on

Cap-des-
Rosiers

Cap-aux-Os

Penouille

Corte-Real

Grande-
Grève

Saint-Majorique

Haldimand

Douglastown

Prével

Rivière-au-Renard

Gaspé

York

Wakeham

Pointe-Navarre

FORT-PÉNINSULE

CAP-GASPÉ

CAP-BON-AMI
PETIT-GASPÉ

PARC NATIONAL
FORILLON
FORILLON
NATIONAL PARK
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CROISIÈRE AUX BALEINES
WHALE WATCHING CRUISE

418-892-5500
Quai de Grande-Grave / Grande-Grave Harbour

baleines-forillon.com

Parc national Forillon
Forillon National Park

CROISIÈRE AUX BALEINES
WHALE WATCHING CRUISE

418-892-5500
Quai de Grande-Grave / Grande-Grave Harbour

baleines-forillon.com

Parc national Forillon
Forillon National Park



Nature et aventure
Nature and adventure
L’ANSE-À-VALLEAU 
À CAP-DES-ROSIERS

Gri� on Aventure
Canyoning (départ / departure 
627 Boulevard de York Sud à Gaspé
829, boul. du Gri  on
L’Anse-au-Gri  on G4X 6A9
418 360-6614
www.gri  onaventure.com

Croisière Forillon
Croisière en mer, observation de la
faune marine et pêche en mer /
Sea cruises, marine wildlife
observation and sea fi shing
1438, boul. de Cap-des-Rosiers
Cap-des-Rosiers G4X 6G7
581 887-1010
www.havreforillon.com

Club nautique Forillon
17, rue de la Langevin
Rivière-au-Renard G4X 5G4
418 269-1212
marinaquebec.qc.ca

Parc national Forillon /
Forillon National Park
Centre d’accueil et de découverte / 
Visitor Information and Discovery Centre
1440, boul. de Cap-des-Rosiers
Gaspé G4X 6G7
1 888 773-8888
www.pc.gc.ca/Forillon

Équipements motorisés /
Motorized equipment

Fox Marine Sport Inc.
309, montée de Rivière-Morris
Rivière-au-Renard G4X 5P7
418 269-7799
www.foxmarinesport.com

Roulottes Réal Blouin Inc.
32, montée de Rivière-Morris
Rivière-au-Renard G4X 5M4
418 269-3350
www.roulotterealblouin.ca

GRANDE-GRÈVE
À POINTE-NAVARRE

Croisières Baie de Gaspé
Observation de baleines /
Whale-watching
2448 A, boul. de Grande-Grève
Grande-Grève G4X 6L7
418 892-5500
www.baleines-forillon.com

Cap Aventure - Grande-Grève
Kayak, vélos, cannes à pêche /  
Kayaking, bikes, fi shing rods
2448, boul. de Grande Grève
Cap-aux-Os G4X 6L6
418 892-5056 / 1 877 792-5055
www.capaventure.net

Cap Aventure - Cap-aux-Os
Kayak / Kayaking
Cap-aux-Os G4X 6L6
418 892-5055 / 1 877 792-5055
www.capaventure.net

Défi s du bûcheron (Lancer de hache)
1986, boul. de Grande-Grève 
Cap-aux-Os G4X 6L6
418 933-5925
defi sdubucheron.ca

Domaine du Centaure
Équitation / Horseback riding
1711, boul. de Forillon 
Cap-aux-Os G4X 6L1
serge0751@gmail.com

Mont Pesaq
Ski hors-piste / Back country skiing
989, Montée de Pointe Navarre
Gaspé G4X 1A8
www.montpesaq.com

Équipement de plein air et permis /
Outdoor equipment and permits

Filets Sport Gaspésien
49, montée de Corte-Real
Saint-Majorique G4X 6R9
418 368-6601
www.fi letsportgaspesien.ca

Équipements motorisés /
Motorized equipment

Garage Harry Stanley
266, rue Fontenelle
Gaspé G4X 6R6
418 368-6684
www.garageharrystanley.com

GASPÉ À PRÉVEL

Cap Aventure - Gaspé
Safari zodiac/Infl atable boat safari
11, rue de la Marina, Gaspé G4X 3B1
418 892-5055 / 1 877 792-5055
www.capaventure.net

Centre de ski 
Mont-Béchervaise
Ski alpin, descente sur tubes, école
de glisse, location d’équipement /
Alpine skiing, descent on tubes, snow 
school, equipment rental
50, rue Eden, Gaspé G4X 1Z2
418 368-2000
www.montbechervaise.ca

Club de golf Fort-Prével
2053, boul. de Douglas
Saint-Georges-de-Malbaie G0C 2X0
418 368-6957
www.fortprevel.com

Club de ski de fond les Éclairs
120, rue des Pommetiers,
Gaspé G4X 2R6
418 368-0044
www.skidefondleseclairs.com

École de voile Le Cormoran /
Sailing school
Accréditée par la Fédération de 
voile du Québec / Accredited by 
the Quebec Sailing Federation
10, rue de la Marina, Gaspé G4X 3B1
418 368-8141
https://evc.marinadegaspe.com

La Société de gestion des rivières 
de Gaspé inc.
Pêche au saumon/Salmon fi shing
25, boul. York Est, Gaspé G4X 2K9
418 368-2324 / 1 866-332-2324
www.saumongaspe.com

Les Sentiers du bout du monde
Vélo de montagne/Mountain biking
www.sentiersduboutdumonde.com

Marina et Club Nautique
Jacques-Cartier
Partenaire de Station nautique Gaspé. 
Certifi é par l'Alliance de l'industrie 
nautique du Québec / Station nautique 
Gaspé partner. Certifi ed by “l'Alliance 
de l'industrie nautique du Québec”
10, rue de la Marina, Gaspé G4X 3B1
418 368-1288
www.marinadegaspe.com

Pavillon des sports 
Marcel-Bujold du Cégep 
de la Gaspésie et des Îles
Salle de sport, piscine, mur d’escalade /
Gym, indoor pool, climbing wall
96, rue Jacques-Cartier, Gaspé G4X 2S8
418 368 6939
www.cegepgim.ca/gaspe

Sentier international des 
Appalaches (SIA) / International 
Appalachian Trail
418 368-9242
www.sia-iat.com
clubrandosia@hotmail.ca

York Expedition
Descente de la rivière York en kayak,
guidée/Kayak down the York River, 
with a guide
www.yorkexpedition.com

Équipement de plein air et permis /
Outdoor equipment and permits

Canadian Tire
39, montée de Sandy Beach
Gaspé G4X 2A9
418 368-6868
www.canadiantire.ca

Dépanneur Centre-Ville –
Armureries
127, rue Jacques-Cartier
Gaspé G4X 1M8
418 368-4850

Nolin Vélo Gaspé
Boutique,entretien et location 
de vélo / Shop, maintenance 
and bike rental
128-a, boul. de Gaspé
Gaspé G4X 1A9
418 368-3300
www.nolinvelo.com

Sports Experts
39-35, montée de Sandy Beach
Gaspé G4X 2A9
418 368-6590
www.sportsexperts.ca

Équipements motorisés /
Motorized equipment

Les Équipements Motorisés
296, boul. de York Sud
Gaspé G4X 2L6
418 368-3362
www.emgaspe.com

Location d’outillages Gaspé
4, rue du Quai
Gaspé G4X 2E4
418 368-2567
www.locationoutilsgaspe.com
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1986 BD DE GRANDE-GRÈVE, GASPÉI N F O & R E S E R VA T I O N : D E F I S D U B UCH E RON . C A

DÉFIS DU BÛCHERON

UNE ACTIVITÉ UNIQUE AU CŒUR
DU PARC NATIONAL FORILLON!

BIÈRES ET PIZZAS

À VOS HACHES, PRÊTS ? LANCEZ ! -SENSATIONS GARANTIES!
AX E S UP , R EADY ? THROW ! - THR I L L GUARANT E ED !

A ONE-OF-A-KIND ACTIVITY
IN FORILLON NATIONAL PARK.

BEERS ET PIZZAS

DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIISSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSS DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUU BBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛÛCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEERRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRROOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOONNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNN

UUNNEE AAACCTTIIVVIITTÉÉ UUNIQQQUUUE AU CŒUUR
DUU PPAARRCC NNAATTIIOONNAALL FFOORRIILLLLOOONN!!!

BBIÈÈRREESS EETT PPPIIZZZZZAASSS

ÀÀ VOSS HAACCCCHHHEESS, PRÊTS ? LLLANNCEZZZ ! -SSEEENNNSSSSAAATTTIIIOOONNNSS GGGAAARRRRAAANNNNTTIIEEESS!!
AAXX EE SS UUUPP , RR EEAADDYY ?? TTHHRROOWW!! - TTHHRR III LLL LL GGGUUUAAAARRAAANNT EEE EEDDD !!

AA OONNEEE-OOFF-AA-KKIIND AACCTTIIVVITY
IINN FFOORRIILLLOONNN NNAATTIIOONNAALL PPAARRKK.

BBBEEEERRSS EETT PPIIZZZZZAAASSS

1119998866 BBDDD DDEE GGGRRAANNDDEEE-GGRRÈÈÈVVEE ,, GGAASSPPÉÉÉOO && RRR EE SS EEE RRR VVVVVAAAA TT II OOONN :: DD EE FFF II SSS DDDUU BB UUCCCHH EE RROONNN .. CCCCCAAAAIII NNN FF OO



Saveur locale
Local flavor

L’ANSE-À-VALLEAU 
À CAP-DES-ROSIERS

Restaurants, bars et / and cafés

Resto-Pub La Révolte
82, boul. Renard Ouest
Rivière-au-Renard G4X 5H1
418 269-3344
www.aubergelecaribou.ca

Café Croque-Faim
161, boul. Renard Est
Rivière-au-Renard G4X 5L6
418 269-3336

Casse-croûte Chez Cathy
216, montée de Rivière-Morris
Rivière-au-Renard G4X 5P7
418 269-5518

Microbrasserie Au Frontibus
Restaurant et/and Bar
41, rue du Banc
Rivière-au-Renard G4X 5E3
418 360-5153
www.aufrontibus.com

Restaurant Dixie Lee
94, boul. Renard Ouest
Rivière-au-Renard G4X 5A1
418 269-7273

Bar Apollo
69, rue du Banc
Rivière-au-Renard G4X 5E3
418 269-3538

Bar Le CaleVerre
121, boul. Renard Ouest
Rivière-au-Renard G4X 5B2
418 269-1320
motellecaleverre@gmail.com

Le Petit Café de l’Anse
344 boul. Renard Est
L'Anse-au-Gri  on G4X 5K8
418 892-5040
www.centreculturellegri  on.ca

Bar laitier Casse-croûte La Mollière
1323, boul. de Cap-des-Rosiers
Cap-des-Rosiers G4X 6G7
514 701-0799

Café Des Rosiers
Centre d’accueil et de découverte / 
Visitor information and Discovery 
Centre 1438, boul. de Cap-des-Rosiers
Cap-des-Rosiers G4X 6G7
418 360-0490
cafetraverse@gmail.com

Bar de l'auberge Gri� on Aventure
829, boul. Gri  on
L’Anse-au-Gri  on G4X 6A9
418 360-6614
www.gri  onaventure.com

Marchés d’alimentation et 
poissonneries / Grocery stores
and Fish store

Épicerie Gaétan Boulay
77 boul. Renard Est 
Rivière-au-Renard  G4X 5K7
418 269-3654

Marché AMI 
Alban Aspirault
43, boul. Renard Est
Rivière-au-Renard G4X 5R2
418 269-3202

Les Pêcheries Gaspésiennes
Poissonnerie / Fish store
5, rue de la Victoria
Rivière-au-Renard G4X 5G3
418 269-5999
www.pecheriesgaspesiennes.com

Poissonnerie La Marinière
41, rue de l’Entrepôt
Rivière-au-Renard G4X 5L3
418 269-3921
www.marinard.com

CAP-GASPÉ 
À POINTE-NAVARRE

Restaurants, bars et / and cafés

Auberge et café de la Traverse
37, rue Fontenelle
Saint-Majorique G4X 6R1
418 360-0490
cafetraverse@gmail.com

Le petit café de la Traverse
Centre d’accueil et de renseignement 
de Penouille / Penouille’s Visitor Centre 
1230, boul. de Forillon
Penouille G4X 6T9
418 360-0490
cafetraverse@gmail.com

Peppino Autentica
Pizza Napolitaine - Moules /
Neapolitan pizza - Mussels
1986, boul. de Grande-Grève
Cap-aux-Os G4X 6L6
418 933-5925
www.peppinopizza.ca

Les Délices de Forillon
Centre récréatif du parc 
national Forillon / Recreation 
Centre of Forillon National Park
2342 boul. de Grande-Grève
Grande-Grève G4X 6L6
418 368-7705
www.mdsg.ca

Spécialités / Specialities

Un Océan de Saveurs
Algues - Seaweed
581 887-2465
www.oceandesaveurs.ca

Sigewigus
Produits d’érable/maple products
Gespeg
418 368-6005, poste 123
www.sigewigus.com

GASPÉ À PRÉVEL

Restaurants, bars et / and cafés

Bistro-Bar le Brise-Bise
135, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T5
418 368-1456
www.brisebise.ca

Brûlerie Café des Artistes
Restaurant et café /
Restaurant and cafe
101, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T5
418 368-3366
www.cafedesartistes.ca

Casse-Croûte La Banquise
102, boul. de Gaspé
Gaspé G4X 1A9
418 368-6670
www.cassecroutelabanquise.ca

Casse-croûte Jo-Ann
137, boul. de York Sud
Gaspé G4X 2L1
418 368-5508

La Cantina Latinogaspésienne
Plage Haldimand
30, rue de la Plage
Gaspé G4X 2J3
514 943-2012

Mastro Pizzéria 
85, rue Jacques-Cartier
Gaspé G4X 1M4
418 368-1313

McDonald’s
180, montée de Wakeham
Gaspé G4X 1V3
418 368-7070

Oh les pains
Boulangerie et café /
Bakery and cafe
114B, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T4
581 822-0555
www.ohlespains.com

Paquebot café
Restaurant et café /
Restaurant and cafe
123, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T5
www.paquebot.ca

Restaurant Dixie Lee 
84, rue Jacques-Cartier
Gaspé G4X 1M4
418 368-5691

Sarcelle
Restaurant, prêt-à-manger 
et buvette / Restaurant, 
ready-to-eat, bar
10, rue de la Marina
Gaspé G4X 3B1
581 887-5941
www.sarcelle.ca

Le Seafl ower
Restaurant et buvette /
Restaurant and bar 
113, rue de la Reine, Gaspé G4X 1T5
418 580-1459
www.leseafl ower.com

St-Hubert
20, rue Adams, Gaspé G4X 2R8
418 368-4949
www.st-hubert.com

Subway
63, local 2, rue Jacques-Cartier
Gaspé G4X 1M1
418 368-6000

TÉTÛ Taverne Gaspésienne
178, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T6
418 368-8388
www.teturesto.ca

Tim Hortons
100, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T2
418 368-8989

Resto-bar le Castor
20, rue Adams
Gaspé G4X 1E4
418 368-6666
www.rodewayinngaspe.com/resto-bar

Bar la Voûte 2013
114, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T4
581 887-5801

Dougtown Café
28, ave. Saint-Patrick
Douglastown G4X 2Y2
418 368-0288
www.douglastown.net

Le Bastion restaurant
2053, boul. de Douglas
Saint-Georges-de-Malbaie G0C 2X0
418 368-6957
https://fortprevel.com

Marchés d’alimentation et 
poissonneries / Grocery stores
and Fish store

Beige farine
Épicerie en vrac / Bulk grocery store
3A, rue Adams, Gaspé G4X 1E5
418 360-0225
www.beigefarine.ca

IGA
39, montée de Sandy Beach
Gaspé G4X 2A9
418 368-5211

Maxi
167, rue de la Reine
Gaspé G4X 2W6
418 368-7144

Le Marché des Saveurs
Gaspésiennes
Épicerie fi ne/Delicatessen
119, rue de la Reine, Gaspé G4X 1T5
418 368-7705
www.mdsg.ca

Poissonnerie de Gaspé
12, rue Leboutillier
Gaspé G4X 1E3
418 368-1515

Super C
327, boul. de York Sud
Gaspé G4X 2L2
418 360-0021
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Spécialités / Specialities

O’Dwyer Distillerie Gaspésienne
6, rue des Cerisiers, Gaspé G4X 2M2
418 360-0160
www.odwyerdistillery.com

Gaspésie Sauvage
Produits Forestiers / Forest products
34, avenue Rooney
Douglastown G4X 2Z2
418 368-2296
www.gaspesiesauvage.com

Les marchés publics de Gaspé
5 juillet au 4 octobre 2025 /
July 5 to October 4 2025
9 h 30-14 h/9:30 a.m.-2 p.m.
Berceau du Canada
179, montée Wakeham, Gaspé
418 368-7000, poste 231
www.marchespublicsgaspe.ca

Les Produits Tapp* 
Choucroute biologique /
Organic sauerkraut
Douglastown
418 368-6043
www.produitstapp.com

* Ces produits sont uniquement disponibles 
en ligne et dans les marchés d’alimentation. /
These products are only available online
and at grocery stores.
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boulangerie
pain

viennoiserie
pâtisserie

brioche
café

soupesoupe
lunch

VUE MONTAGNE & MER. NAPLES, L ’AUTHENTIQUE EN UN REGARD ET UNE BOUCHÉE!
MOUNTAIN & SEA VIEW. AUTHENTIC NAPOLI IN A GLANCE AND A BITE!

LA VRA IE P IZZA
NAPOL I TA INE

MARDI – DIMANCHE : 1 1H – 15H | 17H – 21H TUESDAY – SUNDAY: 1 1 PM – 3 PM | 5 PM – 9 PM

PIZZAS AU FOUR À BOIS, PÂTES ET FRUITS DE MER.
BIÈRES PRESSIONS EXCLUSIVES. SPECTACLES
MUSICAUX. UNE AMBIANCE CHALEUREUSE AU
CŒUR DU PARC NATIONAL FORILLON!

WOOD-FIRED PIZZAS, PASTA AND SEAFOOD.
EXCLUSIVE DRAFT BEERS. LIVE MUSIC. A COZY SPOT
IN THE HEART OF FORILLON NATIONAL PARK!

1986 BOUL . GRANDE GREVE , GASPÉWWW.PEPP INOPIZZA .CA@PEPP INO.AUTENT ICASANS RÉSERVATION / NO RESERVATION REQUIRED - POUR EMPORTER / TAKEOUT

NE & MER. NAPLES, L ’AUTHENTIQUE EN UN REGARD ET UNE BOUCHÉE!
AIN & SEA VIEW. AUTHENTIC NAPOLI IN A GLANCE AND A BITE!

VRA IE P IZZA
APOL I TA INE

N
A

V
A

VUE MONTAGN
MOUNTA

LA V
NA

MARDI – DIMANCHE : 1 1H – 15H | 17H – 21H TUESDAY – SUNDAY: 1 1 PM – 3 PM | 5 PM – 9 PM

PIZZAS AU FOUR À BOIS, PÂTES ET FRUITS DE MER.
BIÈRES PRESSIONS EXCLUSIVES. SPECTACLES
MUSICAUX. UNE AMBIANCE CHALEUREUSE AU
CŒUR DU PARC NATIONAL FORILLON!

WOOD-FIRED PIZZAS, PASTA AND SEAFOOD.
EXCLUSIVE DRAFT BEERS. LIVE MUSIC. A COZY SPOT
IN THE HEART OF FORILLON NATIONAL PARK!



29



Hébergement
Lodging

L’ANSE-À-VALLEAU 
À CAP-DES-ROSIERS

Hôtels et motels / Hotels and motels

Motel Camping des Ancêtres
CITQ 059566
865, boul. de L’Anse-à-Valleau
L’Anse-à-Valleau  G4X 4A1
418 355-9747
www.motelcampingdesancetres.com

Auberge Le Caribou
CITQ 041274  
82, boul. Renard Ouest
Rivière-au-Renard  G4X 5H1
418 269-3344/1 877-260-3344
www.aubergelecaribou.ca

Motel Caleverre
CITQ 267142
121, boul. Renard Ouest
Rivière-au-Renard  G4X 5B2
418 269-1320/418 355-8895
motellecaleverre@gmail.com

Motel du Haut-Phare 
CITQ 000070
1334, boul. de Cap-des-Rosiers 
Cap-des-Rosiers  G4X 6H3
418 892-5533/1 866-492-5533
www.motelduhautphare.com

Motel Le Noroît  
CITQ 026084
589, boul. du Gri  on 
L’Anse-au-Gri  on  G4X 6A5
418 892-5531/1 855-892-5531
www.motellenoroit.com

Hôtel-Motel Le Pharillon
CITQ 000092
1293, boul. de Cap-des-Rosiers 
Cap-des-Rosiers  G4X 6G5
418 892-5200/1 877-909-5200
www.hotel-motel-lepharillon.com

Gîtes et auberges / Inns and B & Bs

Gîte aux Tourterelles
CITQ 317821
594, boul. du Gri  on
L'Anse-au-Gri  on G4X 6A6
514 602-7158
giteauxtourterelles@hotmail.com

Chalets / Cottages

Auberge Le Caribou
CITQ 041274
82, boul. Renard Ouest 
Rivière-au-Renard  G4X 5H1
418 269-3344/1 877 260-3344
www.aubergelecaribou.ca

Gri� on Aventure
Â CITQ 222541 
829, boul. du Gri  on
L’Anse-au-Gri  on  G4X 6A9
418 360-6614 
www.gri  onaventure.com

Les Cabines Sur Mer 
CITQ 053130
1257, boul. de Cap-des-Rosiers 
Cap-des-Rosiers  G4X 6G5
418 892-5777
www.lescabinessurmer.com 

Camping / Campgrounds

Motel camping des Ancêtres 
CITQ 059566
865, boul. de L’Anse-à-Valleau
L’Anse-à-Valleau G4X 4A1
418 355-9747
campingdesancetres@hotmail.com

Camping des Appalaches
CITQ 206356
367, montée de Rivière-Morris
Rivière-au-Renard  G4X 5P7
418 269-7775/1 888 828-7775
www.campingdesappalaches.com

Camping Cap-Bon-Ami 
Parc national Forillon/
Forillon National Park
1440, boul. Cap-des-Rosiers 
Forilllon  G4X 6H3 
1 877 737-3783
www.reservation.pc.gc.ca

Camping Des-Rosiers 
Parc national Forillon/
Forillon National Park
1440, boul. Cap-des-Rosiers 
Forilllon  G4X 6H3 
1 877 737-3783
www.reservation.pc.gc.ca

Camping Gri� on 
CITQ 205100
421, boul. du Gri  on
L’Anse-au-Gri  on G4X 6A1
418 892-5938
www.campinggri  on.com

Gri� on Aventure 
CITQ 231545
829, boul. du Gri  on
L’Anse-au-Gri  on G4X 6A9
418 360-6614
www.gri  onaventure.com
info@gri  onaventure.com

Sentier international des 
Appalaches (SIA) / International 
Appalachian Trail (IAT)
Refuges et plateformes le long du 
sentier dans le secteur de Anse-à-
Valleau et Rivière-au-Renard /
Shelters and platforms along 
the trail in the Anse-à-Valleau and 
Rivière-au-Renard areas
(418) 560-4642
www.sia-iat.com

Auberge de jeunesse, 
logis et centres de vacances /
Youth hostels, college residences 
and vacation centres

Gri� on Aventure 
CITQ 231545
829, boul. Gri  on
L’Anse-au-Gri  on G4X 6A9
418 360-6614
www.gri  onaventure.com

CAP-GASPÉ 
À POINTE-NAVARRE

Hôtels et motels / Hotels and motels

Motel-Chalet Baie de Gaspé
CITQ 041532
2107, boul. de Grande-Grève
Cap-aux-Os G4X 6L7
418 892-5503 / 418 892-5240 /
1 844 363-5503
www.campingbaiedegaspe.com

Gîtes et auberges / Inns and B & Bs

Auberge et café de la Traverse
CITQ 249955
37, rue Fontenelle
Saint-Majorique G4X 6R1
418 360-0490
cafetraverse@gmail.com

Chalets/Cottages

Chalets de la Bernache
CITQ 307050
1, rue de Fontenelle, Saint-Majorique
581 887-1890
www.chaletsdelabernache.com

Chalet Ode à la mer
CITQ : 182475
688, boul. de Forillon
Rosebridge G4X 6T8
514 622-7606
Kitcat.choco@gmail.com

Les Chalets du Parc
CITQ 015912
1231, boul. de Forillon
Penouille G4X 6T9
418 892-5873/1 866 892-5873
www.chaletsduparc.com

Motel-Chalet Baie de Gaspé
CITQ 041532
2107, boul. de Grande-Grève
Cap-aux-Os G4X 6L7
418 892-5503/418 892-5240
1 844 363-5503
www.campingbaiedegaspe.com

Camping / Campgrounds

Camping
Petit-Gaspé
Parc national Forillon /
Forillon National Park
2286, boul. Grande-Grève
Forilllon G4X 6L6
1 877 737-3783
www.reservation.pc.gc.ca

Camping Baie de Gaspé 
CITQ 198995
2107, boul. de Grande-Grève
Cap-aux-Os G4X 6L7
418 892-5503 / 418 892-5240 /
1 844 363-5503
www.campingbaiedegaspe.com

Hébergement Cap Aventure
CITQ 627568
2052, boul. de Grande-Grève
Cap-aux-Os G4X 6L6
418 892-5055 / 1 877 792-5055
www.capaventure.net

Parc Nature Gaspé 
CITQ 202031
1986, boul. de Grande-Grève
Cap-aux-Os G4X 6L6
418 892-5256
info@parcnaturegaspe.com

Auberge de jeunesse, 
logis et centres de vacances /
Youth hostels, college residences 
and vacation centres

Le Carabobo auberge Forillon
CITQ 075795
2095, boul. de Grande-Grève
Cap-aux-Os G4X 6L7
581 822-0292
www.aubergeinternationaleforillon.com

Auberge La Petite École 
de Forillon
CITQ 157345
1826, boul. Forillon
Cap-aux-Os G4X 6L4
418 892-5451
www.petiteecoleforillon.com

GASPÉ À PRÉVEL

Hôtels et motels / Hotels and motels

Hôtel Baker
CITQ 001864
178, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T6
418 368-3355/1 800-462-3355
www.hotelbaker.ca

Hôtel Plante 
CITQ 000265
137, rue Jacques-Cartier
Gaspé G4X 1M8
418 368-2254/1 888-368-2254
www.hotelplante.com
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Animaux de compagnie admis/Pets welcome

Piscine / Pool

Restauration sur place / Food service

Borne de recharge pour véhicules électriques / Electric vehicle charging station

Partiellement accessible /
Partially accessible

Totalement accessible / 
Fully accessible



Motel et camping Fort Ramsay
CITQ 202075
254 boul. de Gaspé, Gaspé G4X 1B1
418 368-5094
www.fortramsay.com

Rodeway Inn Gaspé 
CITQ 041683
20, rue Adams, Gaspé G4X 1E4
418 368-2244 / 1 800-463-4242
www.rodewayinngaspe.com

Hébergement 
Fort Prével
CITQ 206964
2053, boul. de Douglas
Saint-George-de-Malbaie G0C 2X0
418 368-6957
www.fortprevel.com

Gîtes et auberges / Inns and B & Bs

Auberge Minville
CITQ 305756
117, rue de la Reine, Gaspé G4X 1T5
418 355-8768
aubergecm@hotmail.com

Auberge sous les arbres 
CITQ 222832
146, rue de la Reine, Gaspé G4X 2R2
418 360-0060
www.aubergesouslesarbres.com

Chalets / Cottages

Les chalets du bout du monde 
CITQ 224162
1141, route Haldimand
Gaspé G4X 2J6
418 368-0042
www.chaletsduboutdumonde.com

Camping Gaspé
CITQ 202086
1029, route Haldimand
Gaspé G4X 2J6
418 368-4800 / 418 360-6196
www.campinggaspe.ca

Chalets Nautika 
CITQ 304897
1961, boul. de Douglas
Douglastown G4X 2W9
1 866 467-0801
www.chaletsnautikagaspesie.ca

La Maison de la Plage
CITQ : 213695
1155, boulevard de Douglas 
Douglastown G4X 2W9
418 360-1245
fallujm@globetrotter.net

Hébergement 
Fort Prével
CITQ 206964
2053, boul. de Douglas
Saint-George-de-Malbaie G0C 2X0
418 368-6957
www.fortprevel.com

Camping / Campgrounds

Camping Gaspé
CITQ 202086
1029, route Haldimand
Gaspé G4X 2J6
418 368-4800 / 418 360-6196
www.campinggaspe.ca

Camping Fort Ramsay
CITQ 202075
254, boul. de Gaspé
Gaspé G4X 1B1
418 368-5094
www.fortramsay.com

Aztec camping Fort Prével
CITQ 206964
2053, boul. de Douglas
Saint-Georges-de-Malbaie G0C 2X0
418 368-6957
www.fortprevel.com

AU COEUR DE VOTRE SÉJOUR
GASPÉSIEN

AT THE HEART OF YOUR
GASPÉ STAY

chaletsnautikagaspesie.ca
1.866.467.0801

AU COEUR DE VOTRE SÉJOUR
GASPÉSIEN

AT THE HEART OF YOUR
GASPÉ STAY

chaletsnautikagaspesie.ca
1.866.467.0801

Chalets écologiques
Chambres avec cuisinette

Chalet principal pour 6 personnes
418-892-5533

Cap-des-Rosiers, Forillon Nord
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HÔTELPLANTE.COM

137, rue Jacques-Cartier | Gaspé (Québec)
(418) 368-2254 | 1 888 368-2254

Chambres avec cuisinette, spa,
gym, piscine intérieure

et terrasse avec vue sur mer

Rooms with kitchenette, spa,
gym, indoor pool

and terrace with sea view

P E R C É ( 3 0 M I N )

G A S P É ( 3 0 M I N )

H É B E R G EMEN T / LODG I NG

S PA NORD I QU E / NO RD I C S PA

COUR S EN P L E I N A I R / OU TDOOR COUR S E

K AYA K D E ME R / S E A K AYA K I N G

R E S TO CA F É / CO FF E E S HO P

W W W . N O R D E T . C A - 4 1 8 - 6 4 5 - 2 2 2 3

É
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Réservez
votre évasion gaspésienne.

Book
Your Gaspésie Escape.

hotelbaker.ca teturesto.ca



Détente et bien-être
Relaxation and well-being

Aux plantes de la vie,
Véronique Budry,
herboriste/herbalist
2117, boul. de Grande-Grève
Cap-aux-Os G4X 6L6
418 892-5915
budryvero@gmail.com

Centre de santé Renaissance
176, rue Jacques-Cartier
Gaspé G4X 1M9
418 368-2022
www.centredesanterenaissance.ca

Chiropraticienne
Dre Fannie Boulanger
127, Côte Bellevue
Gaspé G4X 1J3
418 368-0055
www.chiro-fannieboulanger.com

Clinique Chiropratique 
Cyr & Henry
26, montée de Sandy Beach
Gaspé G4X 2A8
418 368-4838

Clinique de massothérapie
Fernande Chouinard
178, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T6
418 360-7555

Clinique de massothérapie
Mylène Cloutier
294, montée de Rivière-Morris
Rivière-au-Renard G4X 5P4
418 269-7193

Clinique de massothérapie
Thera~Détente Isabelle Rozon
27, chemin de l’Église
Saint-Maurice-de-L’Échourie G4X 4B3
418 360-6682

Clinique de physiothérapie 
de la pointe Gaspésienne 
10, rue de la Cathédrale
Gaspé G4X 1N8
418 368-2414

Donald Ladouceur,
masso-kinésithérapeute
176, rue Jacques-Cartier
Gaspé G4X 1M9
418 368-5463

Dr Jean-Louis Chevallier,
chiropraticien D.C.
58, rue du Banc
Rivière-au-Renard G4X 5E2
418 269-1500
chiro.chevallier@gmail.com

Entre 2 bonnes mains, Osteopathe
117 Rue de la Reine
Gaspé G4X 2L5
418 360-7497
www.entre2bonnesmains.ca

Fung Loy Kok Tai Chi Taoïste -
Région de l'Est
418 360-7035
www.taoist.org

Massothérapie Isabelle Chouinard
675, montée de Corte Real
Saint-Majorique G4X 6S1
418 368-2935

Massothérapie Tout en santé
avec Nola Mercier
851, route de Haldimand
Gaspé G4X 2H8
418 368-4019

Yoga estival
École de danse de Gaspé
www.gaspedanse.com

Tadasana Coop de Yoga 
155, rue de la Reine, Gaspé
581 888-6818
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168 rue de la Reine
Gaspé

418.368.5514

Une nouvelle aventure vous attend
Livres
Jeux
Jouets
Papeterie

Information utile  
Useful information  

Information touristique /
Tourist information centres

Bureau d’information touristique 
de Gaspé
1-8, rue de la Marina
Gaspé G4X 3B1
418 368-6335
www.destinationgaspe.ca
info@destinationgaspe.ca

Bureau d’information touristique
de l’Anse-à-Valleau
884, boul. de L’Anse-à-Valleau
L’Anse-à-Valleau G4X 4A2
418 269-3310
cldans@hotmail.com

Bureau d’information touristique
de Rivière-au-Renard
51, rue du Banc
Rivière-au-Renard G4X 5R8
418 368-6182
www.destinationgaspe.ca
info@destinationgaspe.ca

Transports /
Transportation services

Enterprise 
Location d’auto / Car rental
164, boul. de Gaspé
Gaspé G4X 1A9
418 368-1970
www.enterprise.ca

National
Location d’auto / Car rental
60, rue de l’aéroport
Gaspé G4X 2K2
418 368-1541
www.nationalcar.ca

Orléans Express (Keolis)
20, rue Adams
Gaspé G4X 1E4
418 368-1888
www.orleansexpress.com

Pal Airlines
1 866 962-0380
www.palairlines.ca
Pascan Aviation
1 888 313-8777
www.pascan.com

RÉGÎM (transport en commun)
550-A, boul. Perron
Carleton G0C 1J0
1 877 521-0841
www.regim.info

Taxi Déry Enr
41, montée de Rivière-Morris
Rivière-au-Renard G4X 5M7
418 269-3348

Taxi Porlier
227, boul. de York Ouest
Gaspé G4X 2M5
418 368-3131
www.taxiporlier.ca

Santé / Health

CLSC de Gaspé
205, boul. de York Ouest
Gaspé G4X 2V7
418 368-2572

CLSC de Rivière-au-Renard
154, boul. Renard Est
Rivière-au-Renard G4X 5R5
418 269-2572

Clinique dentaire Legault Paquin
164, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T4
418 368-5414

Clinique dentaire 
Marie-Ève Cloutier
4185, boul. Renard Ouest
Rivière-au-Renard G4X 5B1
418 269-3368
www.cliniquemecloutier.com
info@cliniquemecloutier.com

Clinique Médicale Centre-Ville
167, rue de la Reine
Gaspé G4X 2W6
418 368-1811

Clinique Médicale Synergie
125, boul. de Gaspé
Gaspé G4X 1A4
418 368-0015
info@cliniquemedicalesynergie.com

Hôpital Hôtel-Dieu de Gaspé
215, boul. de York Ouest
Gaspé G4X 2W2
418 368-3301

Pharmacie Jean-Coutu
79, rue Jacques-Cartier
Gaspé G4X 1M5
418 368-5501

Pharmacie Uniprix 
Carrefour Gaspé
39, montée de Sandy Beach, 
bureau 31
Gaspé G4X 2A9
418 368-3341

Pharmacie Uniprix
Place Jacques Cartier
167, rue de la Reine, bureau 6
Gaspé G4X 2W6
418 368-5595

Pharmacie Uniprix 
Rivière-au-Renard
80, boul. Renard Est
Rivière-au-Renard G4X 5H8
418 269-3351

Institutions bancaires /
Financial institutions

Banque Nationale Gaspé
39, montée de Sandy Beach
Gaspé G4X 2A9
418 368-2226

Caisse populaire Desjardins
de la Pointe de la Gaspésie
80, rue Jacques-Cartier
Gaspé G4X 2V2
418 368-5555

Caisse populaire Desjardins
de la Pointe de la Gaspésie
1, boul. Renard Est #80
Rivière-au-Renard G4X 5H8
418 269-3305

TD Canada Trust Branch et ATM
134, rue de la Reine
Gaspé G4X 2R2
418 368-3311

Services animaux/
Pet services

À chacun sa bête
33, rue Adams
Gaspé G4X 1E5
418 368-9362
www.achacunsabete.com

Animalerie Félix la Tortue
39, montée de Sandy Beach
Gaspé G4X 2A9
418 368-2677
www.felixlatortue.wordpress.com

Clinique vétérinaire de Gaspé
279, montée de Sandy Beach
Gaspé G4X 2E9
418 368-3244
cvgaspe@yahoo.ca

Clinique vétérinaire
Ève Woods-Lavoie inc.
13, rue des Cerisiers
Gaspé G4X 2M1
418 368-2288
www.veterinaire-gaspe.com

Paradis des Chiens
Garderie canine
602, montée de Corte-Real
Saint-Majorique G4X 6S4
418 368-3704

Urgences /
Emergency services

Détresse maritime
1 800 463-4393

État des routes
1 888 355-0511

Info-Pêche
1 844 523-6738
www.m  p.gouv.qc.ca/la-faune

Info-santé : 811

Info-Transports : 511

Marées + Météo maritime
418 269-3282

Remorquage CAA,
Station de service P Côté et Fils
160, boul. de Gaspé
Gaspé G4X 2R8
418 368-2387

SOS Braconnage
1 800 463-2191
www.centralesos@m  p.gouv.qc.ca

Urgence : 911
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www.uniprix.com

Nos pharmaciens de famille 
sont à votre disposition!
Our family pharmacists
are at your disposal

UNIPRIX MARTIN GAGNON
ET VICKY FOURNIER
39, Montée Sandy-Beach
Carrefour Gaspé, Gaspé
418 368 3341 

UNIPRIX SANTÉ MARTIN GAGNON
ET VICKY FOURNIER
167, rue de la Reine 
Place Jacques-Cartier, Gaspé
418 368-5595

UNIPRIX MONICA DUFRESNE
ET ANTOINE GAGNON-ROY
80, boul. Renard Est
Rivière-au-Renard
418 269-3351

succursales
à votre service/
Stores at your 
service:

3

• Coin cadeaux
• Jouets
• Produits bébés québécois
• Dermo-cosmétique
• Service d’infirmière
• Photo passeport

• Gifts
• Toys
• Baby products
• Cosmetics
• On-duty nurse
• Passport pictures




